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MARIU ÇÂINEANU
Dr Phil Diplomat ¡il Scoalel do limftl orientale din P iris

Paya la inceputul sccoluluï de fatä linguistiï sustinusc ta
fcále limbile aü o origina comuna si cä timba primitiva din care
s atí derival lóale ceLcIalie este limbá ebiaicä Suie de volume
publícate in ácest scop n aü dal in sä nici im rezultatsatisfäcälor
ci dinpotiivä äii iäcüt sä vegeteze si mai mult sliinta limbeL
Maï tärziü cu deScoperireá llmbeï sanscrite tóate acede ipoteze
neiemeinice se sfäiämarä si o dampänie lingüistica incepu in ia
voarca acesteï limbï in jurul câreïa se si grupà un mare mimar
din Pinbiie eürbpeíxe Di acel minut limba ebraieä cade de pe
píedestáiül pe care Túsese inallatä si importante eï s limiteazä
mimai in domenïul familieï semilice

Peni ru a dovedi adevärata annitale a Ilmbilor sirapla asemä
nare de euvinle nu maï salisfâceà po nimenï ea trebuïa déter
minais dupa fapte gramaticale Urmàiid eu rigurozitate metoda de
observaliune Bopp terni a l ace sinieza sliinteï limbeï si a fonda
gramática compárala

Una din dcscopcririlc cele maï marcante realízate de gramática
comparala este cä dczincntclc gramäiicäle aü í osl la inceput ciivinte
independenle cari satt aglutinat maï tärziü la Miele altor cuvinle
ce aveaü sä fie modiíicalc de ele si cä aceslc dezinente cal si cu
vinleíe de cari s aií lipit aü Ircbuit iä fie in stare monosilábica
in época formaiiuneï limbilor Cu alte cuvinle graïul atrebuilsä
fie monosilabic la ineepulul seü cä déla ac asía stare de nwno
rilabism cánd Craza era o simplä urmare de monosilabe íimbile
aü recul la starea de aglutinare cánd únele râdâcinï pïerzànd in
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dependenta lor izolalä aü devenit niste simple sufixe saü préfixe
caiï s aü aglutinät adicä alipit de celelalte râdâcinï formànd
vorbe maï marï cä însfàrsit delà aceastá siare de aglutinare
limbile aü trecnt la a treïa fazä la flexiune si aü devenit limbï
ílexionare adicä cànd rädäcina prin diversele sckimbarï ale for
meï eï capâtà facultatea de a exprima raporturile ce afecta cu
cutare allá rädäcinä

Aceastá diviziune morfológica a limbilor bazatä pe forma cu
vintelor adicä pe felul in care se combina rädäcinele si in chipul
cum ele se grupeazä si se unesc pentru a exprima si coordona i
deile ce reprczintá a luat repede locul clasificajiuiiiï etnografice re
prezentätä de Hervas Adelung si Balbi anuntatä de Humboldt si
preeizatä de Schlegel si Potl ea fu aplícala si la cele doua marï
sisteme de limbï sistemul indo eùropean si sistemul semilic si se
gäsi cä amàndouà aceste sisteme aü esit din acelasï leagàn unde
aü fost sub forma uneï limbï rudimentäre monosilabice si cä ele
s aü départit înaintea desvoltâriï rädäcinelor si înaintea iviriï gra
maticeï adicä dupä perioada de aglutinare pe care aü sträbä
tut o laolallä asa cä flecare sï a format aparte un mecanism
gramatical deosebit Savantï ca Ewald Lepsius Benfey Keil Bun
sen Kunik si pàna la un punct Burnouf impártásirá aceastá ipo
tezá care desebidea stiinteï limbeï orizonturï vasle si märete

De alla parte însà Renan si Whitney combäturä aceastá
ipolczä snsliiiànd cä ilcxiunea semilicä este cu totul deosebitá de
fiexiunea indo europeanä si cä prin urmare nu e permis a se de
riva cele douá sisteme unul din altul precum nicï amândoua
dintr un sistem común Deosebirea este prea isbitoare pentru a ne
gàndi la o apropiere între aceste douá sisteme de limbï

La ràndul seü d Noeldeke distins orientalist admite trecerea
ambelor sisteme pe câï diferile delà aglutinare pe care aü par
curs o laolaltá la starea ilexionarä dar e de parère cä aceste
limbï despärlindu se s aü deosebit într atàta uncle de áltele prin
structura lor interna ca si prin cea externä cä orïce coinparatie
între ele devine zadarnicä s

In tiinpul de falä o scoalá nouä reprezentatá prin Saycc Ra
oul de la Grasserie si altiï a combátut clasificatiunea morfológica
adicä de trecerea succesivá a graïuluï prin cele treï faze diferile
sub cuvant cä nicïodalâ o limba n a trecut delà mpnpsilabism la

1 Renan Histoire comparée des langues sémitiques liv V cliap II
i Whitney Language and the Study of Language London 1S70 p 310 ap Hovelaque

la Linguistique pag 204S Noeldoke Orient und Occident Goettingen 1863 t II p 375
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aglutinare preeum nicï déla aglutinare la stare flexionarä cä
chineza a fost si a rämas limbä monosilábica turca limbä aglu
tinantä ïar sisteinul Semitic si eel indo european aü lost si aü
rämas tlexionare Si atuncï a recurs la o diviziune morfológica
mai comprebensivä bazatä pe gradul de perfecliune a exprësiuniï
linguislice si formúlala de R delà Grasserie în treï procederï 4
procederea de expresiune imperfecta de online sintáctica realizatá
prin pozilia vorbelor între ele procederea de expresiune com
plectä de online morfológica realízala cu ajutorul unor particule
saü elemente secundare externe alipite saü contopite cu demén
tele principale însfàrsit procederea de expresiune perfecta de
online fonética realizatá prin modificare interna a vocaleï ra
dicale asa cum ea se sävärseste mai ales in limbile versionale
saü semitice in cari fenomenul constitue particularitalea cea mai
marcantá

Aceastä scoalä dar departe de a admite trecerea consecutiva a
limbilor prin cele treï stärl succesive adicä monosilabism aglu
tinare si tlexiune acordá fiecaruï sistem de limbï una din cele
treï starï ínorfologice

Fie cá ambele sisteme aü trecut prin cele treï stári succesive
fie cä ele s aü desvollat aparte ín procederea lor perfecta de
ordine fonética deosebirea între ele e atàt de fundaméntala cä
orïce comparado e curat zadarnicä Aceastä deosebire nu se nfär
gineste numaï la formatiunei externa ci atinge si structura in
ternä cu tóate cä ambele sisteme sint tlexionare dar toemaï a
ceastä tlexiune nu e aceeasï la amandouä Din càteva puñete nu
maï ce vom indica maï la vale se va convinge orïsicine càt
de imposibile râmàn încercàrile acelora carï tind a dovedi o ori
gine comuna pentru aceste doua familiï de limbï deosebite

Maï întàï característica principalä a semitismuluï constà în Iri
litèraUtatéa rädäcinei adicä rädäcina unuï cuvant e totdeauna
formatä din treï fitere totdeauna consunante cai ï formeazä sche
letul cuvàntuluï Pentru a da viatä acestuï scbelet pentru a da
cuprinsuluï sec al rädäcinei varietàtea ideeï Semiliï s aü servit
în mod iictiv de o serie 4e vocale carï n aû fost fixate sub for
ma de senine conventionale decàt foarte tàrziïi lipsa lor fiind
suplinitä de memorie Dacä trecem la familia indo europeaná gá
sim cä rädäcina este variabilä a iicä compusä din consunante si
vocale ïar numárul lor e nehotârît ea e perfect pronunlabilá
si sonora de vremece în limbile semetice e muta un fel de su

k Lazar Säineanu Raportui ile între Gramática Lógica Bue 1S91 p 106 fi 113
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flu muzical care pätrunde vorba De o parte avem o forma plas
tica externa materials vizibilä si evidenlä de alta o forma in
terna consunanticä imaterialä un feldesoaptä saüculoare tonicä

In limbile semitice giisiin un numär mare de símete ¡atúrale
pe care organele noastrc iia le pot reproduce si cari sin parti
culare acestor limbï Verbul n are de càt doua timpurï ce nu co
respunde a lor noastrc dar Scmitiï aü o multime de forme prin
cari tree acest verb petttru à da ideeï toate nuantele posibile
forme carï daü o mare bogätie expresiuniï si pe carï limbile noa
stre sàrace le igiloreäzä cu desavêrsire In schimb limbile indo
europene aü si geniü neiitru care lipseste limbilor semitice

In aceste din tirftiä limbï proííumele personal cànd exprima
complimentul drept si cànd slujeste de pronume posesiv are fâ
cultatea de a se prescurta in un sutîx carc se leagä de mímele
complinit saü de verb Tot in aceste limbï avem si un caz par
ticular numit siatiiK cotistructus necunoscut limbilor indo euro
pene pentru a exprima raporlul genitivuluï si care joaeä un roi
insemnat in familia semítica

Forinatiunea prin prefixare si sufixave este proprie ambelor sisteme
de limbï dar agregarea de afïxe peste afix formarea derivativelor
din derivative paríiculare limbilor indo europenc sint necuno
scute limbilor semitice De a ci si provine aproape am putea zice
uniîormitatea acestor limbï

Pe de alla parte forinatiunea interna care rezultä din schini
barea vocalelor eu desavàrsirc strärnä sistemuluï indo european
este o característica de cea mai maie importants a inlregeï fa
mil iï semitice Subtilitalea si fineta acesteï tormatiunï interne a
semitilor e extraordinarä zice d Steinthal si in aceastä privinlá
eï întrec toate popoarele din lume S ar z ce o onomatopée dar
mult mai raímala decàt cea öbicinuitä ea se resfringe si asupra
copriusuluï sensuluï si e ca un tel de picturà vocálica 1 Acest pro
cès linguistic il constatara mai aies la verbe liiideeu sehimbarea
vocalelor putera determina forma transitiva si intransitiva activa
aü pasiva modiirile ïar la Substantiv cazurile si numâruL
In sfàrsit in ce priveste sèmniïicatiunea rädäcine or din pun

lul de vedere lexicografic limbile semitice ditera cu totul de lim
bile indo europene mäcar cä un mare numär de cuvinte maï a
lcs onomatopée comune ambelor sisteme parca deriva din ace
lasï isvor In realitale originea lor c diferilä cacï se poate loarte

Dr H Slcinthal Characterislik der hauptsächlichsten Tipen des Sprachbaues Berlín 1860
pa b iü
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Ts hxe ca douä popoare deosebile sä fi avut in epoca primitiva a
graïuluï din punctnl de vedere semantic niste limbï asemanä
toare dar aceste limbï sin din punctnl de vedere gramatical cu
íotul diferiie

Totul cum vedem contradice originea comuna a ambelor siste
me de limbï structura liinbeï fonología conceptiimea gramaticalä
oaracterul lexic atará numa í zice Sayce dacä am admite o
minime psichologicä prin care acelasï spirit sä fie capabil a da
nastere la douä lucrurï asa de contrare ca concepliunaa verbuluï
la Arienï si la Semitï Da altä parte in timp ce leagànul Aria
nuluï il gäsim in Hindu Kus manifcslatiunile cale m iï vechï aie
limbilor semitice se produserä inconteslabil in desarturile Arabieï
de nord Teoría centrelor comuna cade dar la priinul pas

Acestea sunt pe scurt diferentele maï însemnate dintre aceste
douä sisteme de limbï vom reveni maï pe larg asupra lor când
la vom trata pe fiecare la locul seü in studiul de falä

I

Prin limbï f emiiice se întelege o familie de limbï al câreï lca
cän a fost partea sud A esticä a Asieï coprinsä între marea Me
dileranä lantul munjilor Taurus Tigrul si märile dinprejurul pe
ninsulcï arabice adicá Siria Mesopotamia cu Asiría si Babilonia
Arabia Palestina cu Fenicia si chïar Africa nórdica Filologiï din
secolele trecute dädnse acestor limbi numele de limbï orien ale
termen cum se vede vag si nesuficienl din moinentul ce tóate
jjopoarele Asieï aü fost explórate de catre Europeï ïar limbile lor
scoase la luminä si botexate lot cu acest nume desi ele nu apar
tin familieï semitice

Denumirea cea dintàïa fu insä preferatä mäcar cä ea nu satisfä
C3 1 e deplin Aslfel nu tóate popoarele a cäror limbä a fost cla
satä in familia semilicä sc coboarä din Sem bunioarä Fenicienii
carï se trag din Cham desi aü vorbit o limbä semiticä cum ne
o aratá Geneza in cap X De altä parte popoare carï dupä
acelasï capítol se coboarä din Sein bunioarä Eloihitiï si Lidienii
aü vorbit o limbä nesemilicä

Din aceastä cauzä uniï filologï aü si fost de parère a se da a
cestor limbï numele de sirio arabe sub cuvant cä ele se aüä res
pàndite pe teritorïul delà coastele Fenicieï pana la extremitatea
sudicá a Arabieï Acest termen insä n a fo t admis de oarece

Iii Sayce Principes de philologie comparée trad franc Paris 1884 pag 80 87
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cel de limbï semitice luat ca simplu termen conventional este
eel mai exact si poate toarte bine subsista

Familia de limbï semitice a lost impärtiiä in treï grupe prin
cipale grupul nordic cu dialectul asirían si dialectele aramaice
chaldea siriaca si neosiriaca grupul mijlociii eu dialectele fèni

ciana decï si cartagineza ebraica si càteva subdialecte si inline
grupul sudic compus din doue dialecte himiarit si koreisit carï
aú dat nastere la doue limbï etiopiana si araba In aceastä cla
sificatie n am mentionat decàt dialectele importante trecànd eu
vedére peste subdialectele näscute din ele¡ si de care vom avea
oeaziunea sä pomenim in studiul nostra

Altï filologï nemultumitï cu aceastä clasificatie in treï grupe
dealminterï loarte rationalä si care astâzï este generalmente
admisä aü cäutat sä le reducá la douä grupe confundànd gru
pul nordic si cel mijlociü intr un singur grup

Clasificada asestor limbï n a oferit niste dificultâtï atàt de mari
ca clasificada limbilor indo europene dialectele semitice prezin
tànd intre ele o asemänare mai isbitoare asa cä s a putut zice des
pre diferitele dialecte semitice cä ele nu sînt maï îndepartate u
nele de áltele ca diferitele limbï aie aceleasï ramure din familia
mdo europeanä bunioarä limbile slavice latine etc

Este foarte greü a se da o caracteristicä adeväratä a limbilor
semitice Caracteristicä ce a dat o Renan in monumentala sa His
ioire des langues sémitiques e maï mult opera unuï Stilist admi
rabil a unuï eugetätor profund dar indräznet de càt a unuï cer
cetätor sincer si cumpätat In definitiv el conclude cä caracterul
isbitor al familieï limbilor semitice consta in unitatea si simpli
citatea lor in släbiciunea espresiunü lor si in uniformitatea ce
zäreste in toate scrierile lor uniformitate ce se resimte si in gra
ïul precum si in toate manifestärile lor cele marï

Aceastä uniformitate insä departe de a fi funestä sistemuluï de
limbï semitice a contribuit sä le dea o formä neperitoare imobilä
dar märeatä si impunätoare prin imobilitatea lor milenarä

In primul rànd cauza cea mai e in care rezidä aceastä unifor
mitate o gäsim in triliteralitatea rädäcinei semitice Delà ince
put rädäcina semiticä s a prezentat sub forma a treï litere toate
consunante sub o formä materialä chimicä stabilitä si neschim
bätoare Iatä uniformitatea Nicï o rädäcinä r u poate avea maï
mult de treï consunante Dacá däm si peste únele rädäcim qua
drilitere sä nu uitäm cä ele nu sînt decàt niste simple redu
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blârï carï în mare parte exprima onomatopée redublârï ale ünor
râdàciriï bilitere primitive ïoemaï existenta a cätorva rädäcim
primitive bilitere adieä monosilabice a fäcut sa se creazä cä lim
bile semitice aú fost monosilabice la originea lor dar cä atulicï
nu aveaü încâ caracterul lor Semitic 7 Dar acestea sînt pure
utopiï si în procesul desvoltâriï în cbestie pluteste inca întune
ricul nastereï

Sä nu ne înselâm îrisâ Caracterul semitismuluï e triliteral s
mul A admite zice d Sayce cä a esit dintr o stare de lucrurï
diferitä ar fi sä admitem posibilitatca urieï transformârï mentale
contrarie tuturor experientelor psichologice Cuvintele asa zise bi
litere sînt saü rezultatul alferatiuniï fonetice saü înca cum o
putem proba astâzï niste cu vin te împrumutate ïar cele concave
vor fi fost trilitere la început s

Rädäcina astfei constituitä din consiinante nu ne dä decàt
scheletul cuvàntuluï cuprinsul sec si vag al uneï ideï cànd vrem
sä stim însa daeä rädäcina e Substantiv saü altä parte de cuvant
saü în ce relatiune stä eu celelalte pârtï aie irazeï acest secret
numaï vocalele ni l pot spuné Consunanla ne aratä materia bru
ta Azocala ne aratä variât in ne a aceleï materiï puterea eï de viatä
în consunante rezidä partea lexicalä purä a limbeï in vocale
partea eï vitalä gramaticalä In aceasta rezidä a doua cauzä a
uniformilatiï limbilor semitice Sä luäm un exemplu In limba a
rabä rädäcina consunanticä q t l cu sensul vag de a omori
dä cu ajutorul vocaielor qaiala el a omorît qulila el fu omorît
qatl omorîtor qitl dusinan etc

In aceastä privintä limbile semitice aü procedat cu o règulâri
tate mai mare la formatiunea cuvintelor saü nuantelor decàt lim
bile indo europene cacï ele n aü nevoe ca aceste limbï de dezinente
si de compunerï noua ci flecare rädäcina dä nastere la un iméhs
numär de cuvinte carï deriva pur si simplu din diverséle tchim
bârï de vocale în timp ce consunantele râmàn nescliimbate In
aceastä importantä ce ai e A ocala în modificatiunile eï diverse
consistä maï aies vastul simbolism gramatical al limbilor semitice

De aceea chïar tinta uneï gramaticï compárate a acestor limbï
n ar trebui ä se märgimascä a explica modul de derivatiune prin
prefixare saü sufixare care e maï recent si pe care îl aü în co
mún cu limbile indo europene ci de a determina servicïul ce 1 aü

7 Ghavëe Les langues et les races Paris 1862 pagina 4 Renan Op cit liv I chap
Steinthal Op cit pagina 253 çi 246 Delitsch Studien über Indogermanisch semitische wui
zelverwandschait 1873

8 Sayce op cit pag 66 67

nn
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adus diversele vocale dànd asü cl numeluï çonstitùit catare saü
catare carácter si a gäsi cauzele acestuï niare procès linguistic
O asemene gramática coinparatä a lunbilor semitice incä nú e
xislá Aparlliuu a el ar descoperi tóate taïnele evolutiuniï acostor
limbï flexionare si ar reconstituí träsurile Ior generale primitive

Procesul acesia linguistic am spu il constátala mai ales la
verbe Sä luäm ça exemplu càteva verbe arabe limba arabä bind
tipul eel mai pur si mai bine conservât din limbile semitice Vcr
bul kataba eu intelesul de a serie c la forma transitiva verbele
fariha a fi yesel hasuna a fi fruniös sînt la forma intransi
tiyS kutiba e forma pasiva delà kataba Din aceste sehimbârï u
niï filologï ati voit sä traga regulï dar aceste regulï aü rämas în
stare de ipoteze ingenioa e Si anume din variatiunea vocale mij
lociï v fariha eï aü voit sä determine forma transitiva saü de
osebirea între verb si Substantiv din variatiunea vocaleï prime
,v kutiba eï au voit sä determine forma pasivä care se reslïîn
ge si asupra substantivuluï inalaka a domni malkim rege
mulkun domnic milkun res possessa Si daca vocala mijlocie
însamnâ puferea verl alä si transitia saü repaosul ïar vocala
prima forma activa si pasivä a treïa vocalä exprima modurile
precum si cazurile la sfîrsitul substantivuluï ele corespund
cbïar în çerçurile lor opuse Nominativul corespunde indiealiyu
uï amàndoï représentât prin u genitivul subjonetivuluï expri
mai prin a Modul jusiv însamnâ poftire conditie si cliïar inde
pendenjä si este caracterizat negativ prin lipsa de vocalä la a
treïa consunantä de vreme ce modul énergie are terminaliunca
anna saü an si insamnä siguranla

Dacä trecem la Substantiv gäsim phiralele sparte ïarâsï un
rezultat al sçhimbâriï vocalelor adieä cuvàntul trecànd delà sin
gular la plural suferä o sebimbare profur dä bazatä pe niste re
gulï dcalminterï foarte vagï Bunïoarâ substantivul arab qanlaiy 1
pod face la plural qanaliy 1 1 ppdurï Cum vedem aci ca si la

verbe rädäcina consunanticä triliterä q n t remànc imobilä nv
maï vocalele se scbimba Cauzele acestuï mecanism înseninat pe
cät de ciudat n aü lost încâ gäsite desi mult orientalist între
car maï ales Paul de Lagarde si Stanislas Guyard s aü trudit za
darnic a aduce o solutie botäritoare acestcï grêle problème lin
guistice Acest mecanism însâ al pluralelor sparte e propria nuniaï

S Steintlial op cit pag 2Ô0
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limbcï arabe si etiopene adicä grupuluï sudic dar e rar între
buinlat in aramea si deloc în ebraica Ebraica obicïnueste un
plural régulât format prin adäugirea uneï terminatiunï la sin
gular Foi matiunea interna dupä natura si însemnàrea eï apar
tine mai curànd de domenïul cuvàntuluï si exprima colcclivitâiï
Abdun ccservitor ai e un plural régulât abduna servitorï si un
plural spart abidiin care aratà mai mult o colecti vitale servi
torime de eel mult zece indivizï

Tot din simpla scbimbare virlualä a vocalelor scurte saü din
insera rea celor lungï saü iniine din adäogirea unor consunante
servile ca m n s t la inceputul râdâcineï verbul da nastere sub
itantivuluï contrar limbilor indo europene in care substantivul da
nastere verbuluï Ex substantivul arab mamlokaiun regat delà
malaka a domnb saü ebraicul nieliha régal delà malah a domni

Insiàrsit limbile semitice sint foarte särace în particule adicä
acele micï organisme aie vorbiriï carï Jeagä pe nesimtite frazele
înîre ele si carï sint de o varielale nesfirsitä in limbile indo euro
pene Aria de a combina diferitele partí ale vorbiriï constructia
bógala a frazelor periodul luxos si mestesugit stilul înfine asa cum
il întelegem noï lipsesle eu desavàrsire Semitilor Càteva particule
numaï si mai aies conjuclia ua si constitue lot mecanismul fra
zeologic în acesle limbï Fiind imposibile pentru varietate forma
cxpresiuniï lor remânànd vecïnic aceïasï ele aü devenit incapa
bile de abstracliune si de metafizicä cari sint apanagiul limbilor
indo europene Sentimcntul unifâtiï si al uniformilâliï n a conser
vât de Semitï pana si în graïul lor câruïa au dat o forma vecï
nicä simpla dar maréala si nescbimbäloare Departe de a se per
de în negura unor gàndirï abstráete si inelaûzicè si de a sï îin
bräca gàndirjle sale în o forma idéala si nelangïbilâ Semituluï
iï a pläcut mai bine sä se pl imbe într o hune adeväratä sä meargä
terre à ierre cu ideile sale si sä nu caule in lotdeauna decàl rea
litatea si simpHci latea Acest realism a lost una din cauzele mul
tiple de fortä si de rezistentä pentru rasa semítica El s a mani
festât la eï în limbä in credinlä si pàna si în scrierea lor

In scriere la marea parte din limbile semitice alfabetul nu ex
prima decàl consunantele adicä partea materialä ebimicä con
stantä si vecïnicâ a organismuluï vocal Vocalele ca simple in
strumente cari serviaü a da cuvintelor constituite din consunanle
cu oarca tenicä puterea de viaja necesarä aü fost socotite ca ne
trebuincioase memoria practica a Semitilor pulànd foarte bine sä
le gliicïascâ la nevoe Oare în ziua de astâzï necesHätile cotidi
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ane nu fac pe Englejï a sï mànca cel putin în vorbire aproape
întreg aparatul vocal Vocalele în limbile semitice n aü fost fixate
prin scris decàt foarle tàrziû sub forma de semne conventionale
puse deasupra saü dedesubtul consunantelor si aceasta eu inten
tia de a pästra intact pentru posteritate cärtile sacre din diver
sele limbï semitice esite din uzul general si reduse la starea de
limbï moarte

In privinta origineï feluritelor alfabete semitice se crede cä ele
aü dérivât dintr un alfabet sèmilic primitiv dar aceasta origina
nu e înçâ bine demonstratä Opinia celor mai multï semitistï
este cä acest alfabet se trage din alfabetul hieratic al Egiptenilor
care la ràndul seü s a desvoltat din ieroglife prescurtate în
tr un fei de scriere cursiva 10 S a crezut multä vreme cä acest îm
prumut se datoreazä Fenicienilor dar aceasta parère e falsa E
wald presupune cä el va fi fost fäcut de o altä natiune semítica
ale câreï raporturï cu Egiptul vor fi fost si mai intime In tot
cazul nu se stie înça bine care popor a adus civilizatiuniï acest
imens serviciû convertind vechile ieroglife într o scriere alfabeti
cä 11 Altï filologï insä s aü ridicat înpotriva acesteï opiniunï sus
tinând cä e absurd de a voi sä se traga un alfabet asa de siste
matic si de ingenios din niste simple ieroglife saü desenurï cari
nu reprezentaü decàt imaginea lucrurilor Dar aceastä problema
filologicä e înça în suspensiune

Vechïul alfabet Semitic se compunea din 22 consunante si fle
care consunantä exprima articulatiunea corespunzätoare articula
tiuniï initiale a fiinleï saü a obïectuluï reprezentat prin însusï
semnul Asa vechïa imagine a câmileï înfâtisa un g în scrierea
alfabeticä a Semitilor fiind dat cä numele câmileï în 1 chaldeä
gimel în siriaca gomal începea la eï eu un g Aceste semne nu
furä însâ la fel la toate popoarele semitice 2

E destul sä mentionäm aci în treaeät cä scrierea semiticâ s a
împârtit în treï grupe deosebite dar vom reveni mai pe larg a
supra acestuï subiect cànd vom trata în parte flecare limbä se
miticâ 1 grupul occidental eu sistemul fenician si alfabetul ebraic
2 grupul orienta în regiunea Eufratuluï si a Tigruluï cu o scrie
re cursiva näscutä din rotunjirea vechïuluï alfabet Semitic si u
zitat în tot Vestul si Nordul Arabieï si 3 grupul sudic eu sis
temul himiaro etiopian

10 E de Rougé Mémoire sur l origine égyptienne de l alfabet phénicien Paris 1874
11 Hovelaque Op cit pagina 211
12 Idem Ibidem pag 212
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Am väzut pànâ aci caracterele generale ale limbilor semitice,
considerate in ansamblul lor sä vedem acum in ce consta ase
mànàrile si deosebirile mai însemnate diiitre aceste limbï ca din
comparatia lor sä determinara dacä nu cu sigurantä eel putin
in mod aproxiinativ gradul de veebime al fiecâreïa si care din
ele mérita intàïetate asupra celoiialte In realitate nu este toemaï
usor a determina càt de apropíate saü de înrudite între ele sînt
limbile semitice Se întàmplâ cä una care ni se pare mai vechïâ
corespunde alteïa mai noua in unele trasurï gramaticale si se
deosebeste de alta cu care e mai mruditä Afarä de aceasta flecare
îsï are apoï particularitätile eï necunoscute celorlalie

Sä luäm un exeinplu In limba ebraica si fenieianä gäsim un
articol determinativ préfixât un subdialect al arabeï exprima ar
licolul prin un n sufixat ïar aramea care e înrudita eu ebraica
prin un a sufixat In limba airaba articolul este deasemenea pré
fixât ïar in asiriana delà nord si etiopiana delà sud nu gäsim
nicïun tel de articol De altä parle de articolul sufixat n din dia
lectul sabeic nu vedem nicïo urmä in araba si in ebraica in
timp ce sabeïa etiopiana si chïar aramea il intrebuinteazä la în
tärirea pronumeluï demonstrativ si acum de curànd într o in
scriptiune fenieianä s a gäsit absolut aceïasï întrebuintareis Iatä
dar un articol sufixat pe care limbile arabä si ebraicä 1 aü per
dut dar care s a conservât in limbile surorï

Trecànd la Substantiv vedem cä pluralul masculin in limba e
bräicä se terminä in im in limba aramea in in ca si in araba
S a gäsit însa cä aramea a avut la început m ïar forma vecbe
arabä era una saù ina Aceste terminatiunï n aú fost dar la fei in
toate limbile semitice ci ele s aú format si desvoltat in conditiunï
diferite Nu încape insä nicïo îndoïalâ cä araba si etiopiana sînt
maï de aproape înrudite decàt eu celelalte limbï surorï de care for
meazä un grup deosebit Si inlr adevär numaï în acest grup gä
sim in comun mecanismul cïudat al pluralelor uparte

Cât priveste declinatiunea ea nu existä decàt în limba arabä
în ebraica si aramea nu gäsim decàt urme foarte slabe Sînt
numaï treï cazurï Nominativul se exprimä prin u genitivul prin
i acuzatiyul prin a cànd substantivul e articulât sav déterminât
cànd e nearticulat saü nedeterminat terminatiunile acestor cazurï
sunt /i in an Aceste dezinente cazuale vor fi fost dupä Fr Mül
ler u pentru hu pronumele personal de a 3 a persoanä í sufix

13 Noeldeke Op cit pag 13
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indicànd relaliunea an demonstrativ Acesle tcrminatiunï ca
zuale dupä Sayce n ar fi de càt niste inflexiunï si nicïdecum
o aglutinare a verunuï proname saü alte particule la ¡ubstanliv 14
La plural nominativul una genitiv si acuzativ ina la dual nom
ani genitiv si acuzativ a¡

Aceste lerminajium insä aü disparut cu desavàrsire din limbile
ebraicä si aramcä In aceas a clin urmä gäsim un articol a siifi
xat in limp ce in lijaba ebraicä articoiul e préfixât Nominati
vul e desemnat saü prin pozitia sa in urma verbuluï saü prin
particulele in limba ebraicä at of in limba arameä yat saü le
Genitivul ramàne si el nedeterminat aci insä ne loveste un ce
noü si anumc cä siibslantivul care precede si care complincste su
fc rä o scliimbare el trece ca sä mä sérvese de un termen tech
nic Lia stare de status constrnctus

In limba araba avem putine uriñe din acest statua const nidus
de ex cànd substanlivul care stä in dual saü plural se aflä din
aintea unuï genitiv hotärit el perde terininatiunile ni si na la plu
ral si dual si pe n la singular In celelalte doua limbï insä e
braica si aramea aceastä particularitate e in stare de procès în
continuu si anume cä substantivul care complineste un genitiv
saü mai bine care este complinit de un alt Substantiv trece în
tr o formä parlicularä care constà istoriceste din prescurtarea
saü eliminarea vocaleï

Sä luäm un exemplu Cuvàntul ebraic dabar cuvant da debar
eloltim cuvàntul Juï D zeü In aceaslä operatiune uniï aü vrut sä
vazä tendenta spre grabä dar ni e permis sä admitem cä a e
xistat primitivamente un element flexival hotärit care aräta vor
bei complinitoare cä complineste altä vorbä Adicä s a dat vorbei
complinitoare un sufix de o insemnaré relativa cum in limba
egipteanä gäsim genitivul redat printr o p articula relativä Acest
sufix aduce fireste schiinbarea cuvàntuluï schimbare la fei cu a
celea pe carï le provoaeä siiíixele posesive 5 Sufixul s a pïerdut
insä in mare parte dar s a pästrat in limba etiopianä sub forma
ä In aramea si etíppiana s a mai desvoltat si un alt mod de
precizare a genitivuluï prin prefixarea pronumeluï relativ care

14 A Ewald Ausführliches Lohrbuch der hebraéischen Sprache 8 edif p 519 Goettin ren
1S70 H Dersnbourg Quelques observations sur l antiquité de la déclinaison dans les lan
gues sémitiques Journal asiatique nov si dec 1867 ap Hovelaque Op cit p 210 Sayce
Principes de philologie comparée trad franc pagina 120 Paris 1884

15 VezI Steinthal Op cit pag 256
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dinainlca vorbei coinplinite Ex In loe de sufkil vietëï gäsim
suflul care viatä i
Verbul ne oferä puñete de asemánare inca si nVaï i bi toare

Sä nu Uïtam cä verbul in linibile semiüce e de o im portanlä co
lo alä el esle suiletul í razei si tot el da nasi ere mai tuluror pár
tilor de cuvant si chiar subslántivuli¡Í Conjiif alia dcaliuînlcrï e
säraeä ea nu admite dé cát douä timpurï prèleriiiil si aoridul
niste tjmpurï obiectivé contrare íimpiírílór noaslre ubiectivc prë
zentuL trecutul si viitornl Ccl dinlaï corespunde Irccutuluï saü
serva a exprima dorinja promisiunea poruñea binecuvàntarca
considerate deja ca ímpíiriite cel d aldoïlca corespunde viitorii
luï si exprima lot ce dureazä sc repela lot ce e e ern Simbolis
iiiijl dupä care se disting ambele timpurï e ciar La pr ci er il su
fixele personale se aniña la sfàrsit qalal ia tu ai ohiorit ver
bul precede ñindea aci ne preocupa acíiunea La aoriit semnele
personale se prefixeazä ia qfiihl tu veï omori saü lu omorï
adicä aci e mai mult persoana care ne ocupa actiùhëa nefiind
inca împlinila 1

particularilale intr adevär uïmiloare la Verbe ëï te cä ele pot
trece prin mai mulle l orme din ¿impla schinibarc a voca elor
rädäcinei din adäbgirea vreuneï particule preiîxatc lùngiréh uneï
vocale saü inline din rédupíicarea vreuneï consunanle si atuncï
verbul exprima loale nuantele aceleasï ideï In Jimba arabä gä
sini pàna Ja 15 forme dintre cari íiu mai 11 siiit uzilale Asa de
ex forma a 2 arc un híteles íaeíiíiv a 5 a un sens de rec ipro
citate saü de einulaiie a 9 á árala culoarea a 11 a in emit a lea
accleï culorï a 10 a dormía a 5 a si a 7 a pasivifálea celçï din
laï forme Fiecare forma bine inicies poate trece prin tóale tim
purile si modurile prin forma activa si pasiva

In limba ebraica nu s aü conservai de cal 5 forme in etiopiana
patru ïar in aramaica numaï treï Fiecare din aecste forme isï
are si forma sa pasiva provenitä din schimbarea vocaleï interne
ex arab qatala a omori da qalila a fi omori t Aceastä for
ma pasiva ín únele limbï semilice se pierde cu íncetül in de
cursul vremiï In limba ebraicä procesul a incepul in etiopiana
s a împlinit in aramea inca nu pe deplin in multe dialecte ara
lie moderne el dispare dinainiea ochilor íiostri i Q

Infinitivele si participiile joacá si ele un rol insemnal in lim

îi Steintlial op cií pag 257
17 rdem pag 460
18 Noeldeke op cit pag 13
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hile semitice dar importanta lor diferä în diversele limbï Vom
reveni la locul seü si asnpra acesluï fapt

Infine pronumele personale si posesive ocupa un loe de
frunte in gramática compara tä a limbilor semitice prin ve
chimea profunda a originel lor si prin proprietatea ce aú de a
se alipi de alte parti de cuvant ca verbul si substantivul si a se
contopi cu ele Nu li s a putut restituí pàna astâzï fórmele lor cele
vechï cari ar umplea o mare lacunä in gramática acestor limbï 19

Sä aruncäm acum in treaeät si o privirc asupra foneticeï lim
bilor semitice Dentalele din limba araba ca Ih dh th corespund
in limbile etiopianä ebraica si asiriana unor sifianle ca s ebraica
asiriana s ¡i z lar in aramaica corespund unor dentale simple ca
d carl par mal apropíate de sunetele arabe Faptul este cä
limbile semitice chïar dupäce s aú despärtit in douä ramurï de
osebite mal pästrase inca tóate acele sunete ca si limba arabä
dar cä le aü modifica parte in urmä într un fei saü altu 2 U
nele sunete nu le gäsim in tóate limbile surorl Asa sunetul sin
e numaï in ebraica si fenicianá si mal tärziü si in aramaica El
trebue sä fi fost primitivamente analog cu s de oarece aü si fost
exprimate prin acelasï semn si diferentiarea lor nu s a fixât de
càt tärziü prin punerea unuï punct pe una din rämurile ace
leï litere In limba asirianä se si confunda amàiidoua aceste sunete

Dacä ne am întreba acum care din limbile semitice este limba
mumä saü eel putin care este cea mal vechiä dintre tóate cu
greü am putea respunde In ce priveste vàrsta limbilor semitice
si întàietatea únela asupra celorlalte literatura si gramática lor
nu sînt suficiente a ne rezolva aceastä problema linguisticä Aci
catä sä deosebim douä puñete de vedere cu totul diferite Mal in
tàï trebuïe sä stim epoca istoricä cànd o limbä a început a fi
scrisä si a produce o lileraturä apoï trebue sä constatant starca
gramaticalä in care se alla limba in acea epoeä 21

Se poate in primul caz ca un popor saü un trib in anume
imprejurarl favorabile gasindu se izolat cu moravurile sale sim
ple sä fi conservât timp de veacurï limba sa într o stare relativ
neatinsä si primitiva pànâ in momentul cànd a devenit o limbä
literarä dinpotrivä limba unuï popor sub inflüenta raporturi
lor cu alte natiunl saü a unuï traiü maï complicat poate sä fi

19 Fr Müller Grunclriss der Sprachwissenscliafl Wien 1876 pag 115
20 Noeldeke Op cit pag 15
21 S Freisswerk Grammaire hébraïque Paris 1884 pag XXII
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suferit un pvoces de alterare mai mull saü mai putin repede si
simtüor ciliar înainte de a se fi fixât príri scriere

Sub raportul vechimü literare limba ebraicá ocupa locul cel din
táiü Cele mai vechï monuiiienle literare ín doineniul Semitic apar
tin acesteï limbï Scrierile in 1 arainaicâ sînt recente e e încep a
bïa dupa exilul din Babilonia Infine literatura araba si cea etio
pianä sînt si mai recente fiindcä ele nú încep a se manifesta de
caí càteva secóle dupa Cristos

Sub raportul conservâriï pure a limbeï îiisâ si a numeroaselor
forme gramaticale primitive limba arabä in trece pe tóate cele
lalte limbï surorï Ea ne olera un carácter antic si o frägezime
origínala pe cari A T iata singuraticá a triburilor desertuluï le a con
servât neatinse 2 i Ea n a pïerdut in época sa literará teriuinaliu
nile sale primitive nicï plinátatea consunantelor Bogätia imensä
a lexiculm pe langa fenoinenul purilâtiï este íncá o cauzá care
contribue a ï da întàetalea Araba mai are si un mare humai de
termenï construit dupä o simplä analogie si cari din cauza prea
mareï lor simplitâtï par la prima vedere primitive dar cari nu s
decàt modificârï aï unor termenï primitivï si cärora le cores
punde în Hmbile surorï poate alte modificará

Limba ebraicá dinpolrivä asa cum o gäsim în cärtile sfinte
e în starea uneï limbï care a trecut deja pri n mai mulle faze de
desvoltare saü chïar de descompozitie ceea ce apare mai aies în
contractiunea diftongilor în muïarea unor forme tarï în micso
rarea unor anume terminatiunï etc

Infine dialectele aramaice oferä în monumentele lor literare cele
maï A ecbï progrese considerabile pe taràmul descompuneriï si a
sarâciriï gramaticale 23 Aceastä asprime însâ a aramaiceï nu
reprezintä o stare de simplicitate primitiva ci maï curànd ea e
rezultalul uneï decrepiludinï si am avea nedreptate a considera
aceastä limbä drept tipul primitiv al limbilor semi tice

Pärerea émisa de uniï asiriologï prea zelosï cä limba asiriana
ar fi sánscrita limbilor semitice e lipsitä de oríce temeiü si n a
gäsit nicïo aprobare

Cum se A cde dar tóate limbile semitice sînt surorï si nicïuna
nu are dreptul de prioritafe asupra celorlalte fiindca fiecare în
parte îsï are culoarea proprie care da un aer de vccbime mai
adànca In realitate ele sunt surorï si fiicele uneï limbï semitice

2î Steiniha op cit p 43S3 S PreÎsswsrk Grammaire hébraïque Paris 188t p XXII
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dispärutä de mult O reconstruire a acesteï limbï primitive
este imposibilä zicc d Noeldeke cum imposibil ne ar fi sä re
constituim din Iimbele romanice Îimiba latina mimiíi in cazul cànd
aceaslä limbä ar íi lost pierdutá pentru noï Elemen te însa izolate
din limba semítica primitiva le regäsim totusï in diversele limbï
semitice bqnïoarâ acelea cari nu ni s aü pastrat decaí in cate
una singurä

Undc s a yprbit limba ¡oniiticá primitiva saü cu alte cuvinte
care e leagänul primitiv al popoarelor serait ce Exista mai mulle
versium in aceaslä privintá Sprenger si Schräder d au Arabia
diept cabañal semiti muluï l mba arabä fund mai c prop at ä de
tipvd rrmitic común Arabia nórdica a l ost adevärata tara a rio
mazilor deaci provir e cä ca a pastrat caractérul Semitic in sta
rca cea maï purä si prtn urina re dialectal eï e mai aproape de
limba semítica primitiva D Schräder presupune cä ruptura nu
s a fäcut dintro tía tä

Intaï s a despärtit grupul nordic lâsànd celuïialt grup libertalea
do a sj forma meca dsinui pluralelor sparte Od a Iii separat de
grupul siidic grupul nordic se devizà la ràndul seü Aramciï se
vor íi deslipiï cet dintàï intr ó epbçn càitd acest grup din urina se
aflà incä in Babilonia si se vor Ii mdrcplat ceï dintàï caire Apus D
Acesîea insä sinl numaï ipoteze Se poatc insä ca lingui ,tica vii
toara sä le rezolve odatä eu ajutorul archcologieï si antropologie

Uniï bazàndu sé pe cale va vérsete din Ger esä 10 22 24 ff 11
12 ff cari atribuc Semitilor in parte desee déhíá din Arpacluad f
eponimul tärci Ara/xtchilh astazï Albak la grani a Armcnieï s aü
gr äbit a da drepí leagänul semitismalui Armenia in Faptu l cä s a
gäsit in aceaslä larä muntcJe Ararat f e rare e cpr se arca lui
Nee a iniärit si mai mult aceaslä suposriiunc In realitatc insä
intreaga supositiune nu nierita nicï cea maï mica atenfie de oare
ce ea se bazeaza pe un fond initie lipsií de valoarc isiorica

De alta parte un marc orientalist ígná zio Giiidi a cereat sä
dovedeascä cä patria semitilor Irebuc cäuiatä in jo ul Eufrateluï 0
De oarecc insá teoría d sale sc baza pc ccnsidcraticm futile ea
n a putul obiirc asentimentul niraànuï Dupa d Guigniaut l ami ia
ce limbï apartinànd grupuluï mijlociü a esit cea dintáiü din lea
gänul común al raseï semiiiee adicä din munliï Km disianuiuï se
civiliza de timpuriú dar rämasc ciedme oasä leligiuniï eï

s vlirntW Die ahMammung An CbnWîicr im lie I rsilze der Semiten in Z D M G
Leipzig 1873 t XXXV 1 ap Hovelácque p 24 ji Noeldoke p 10 11
a V Nooidskd p 10
i C Idem p 1J
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Infine analogía cu lim bile cliamitice a conclus pe uniï la oj i
nia cä leaganul Semililor trebue sa fi fost în Africa 2T Si într ade
var exista mulle asemànârï mire limbile semitice din nordul Af
riceï cunoscute astazï sub numele de limbï cliamitice ca berbera
egipleana bedja copta si càleva alte dialecte din Abisinia si din
vecinätätile eï Càt prives te copta slinsä in sec al XVII lea uniï
filologï ca Bunsen Lepsius Schwarze si altiï aü vrut sä o pue
ca träsurä tie uniré între sistemul Semitic si eel indo european

Tóate aceslea însa sînt nu mai ipoteze Se poate ca ele cum am
zis sä se adeverïascâ odatä saü sä fie înlocuite cu alle supoziliunï
Timpul va dovedi temeïnicia sau neadevärul lor In orïce caz
aceste cliesliunï vor râmànea incä mullä vrenic instare de pro
blème Se poate ca lingüistica sä le îezolve odatä cu ajutorul
archeologieï si a anlropologieï

II

GRUPUL NORDIC
1 LIMB A ASIRIANA

Aceastä limbä esle o descoperire a seeoliihii de l aiä Pana a
luncï oate inscripliunile cuneiforme gäsite pe cärämizile arse ale
palalelor asiriene rämäsese inde eifrabile in stare de curate énig
me I toria Asirieï inainlea descifrärii lot ne era aproape necu
nosculä ignoram o inlreagä si splendidä civilizaiiune care s a
desl äsurat vreme indelungatä pe solul acesteï târï As/nzï välul
üituhericului s a rupt si splendoáfea civilizatiunn asiriene cu
nosculä numaï din nu me a devenit un fapt sigur pe care ni i
atestä monumenlele rämase Si nümärul aceslor monumente dupa
afirmarea asiriologilor intrece orïce asteptare p

Aceste monumenie atàt de prelioa e sînt grávate in caractère
cuneiforme adicä în forma de eue saü de colturï mai mult saü
maï putin marï Alfabetul in carï sînt scrise e maï mull am pu
tea zice un fei de silabar ca si alfabetul limbeï etiopene de oa
rece semnele fonctice carï reprezintä símetele figureazä silabe
înfregï si nu eu tare saü cutare consunantá saü vocalä Hincks a
fost eel dinlàï,care a i cmnalat faptul cäscrierea asiriana e sîlabicâ

Caracterele cuneiforme nu reprezinlä însa numaï símete ci si
ideï Semnele fonético se pot usor Iranscrie în caractère latine
semnele ideografice însa nu Valoarea fonicä a ideogramuluï nu

27 Noekleko op cit p 9 28 Hovelacque op cit p 242
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pöate fi revelätä decàt priii cxplicatiunï accesoriï Pentru a înla
tura dificultatëa s a convenit a se transcrie aceste caractère ca
niste semne fonetice numaï atàt cá ne servira în aceastá tran
scriptiunc de litere latine capitale

Uniï asiriologï distinsï ca Oppert care est, adeväratul fon
dator al stiinteï asiriologice aü sustinut cä înaintea veniriï Se
mitilor în Babilonia ar fi existât deja aci niste populatiunï carï
vorbíaü o limbä a lor dar pe care aü päräsil o maï tàrziû pen
tru a adopla pe cea semiticä ce Ii se impúsose cu fortä

Acesteï limbï primitive Hincks ï a dat numele de acadiana
ïar d Oppert numele de sumeriana Poporul care a vorbit o a
fost zice se de origina turanicä dupä uniï Oppert iranicä dupä
altiï Spiegel 29 Odatä cu ihvazia semiticä limba acestuï popor
n a disparut cu totul ci ea s a conservât de preotiï turanienï în
exercitïul cultuluï lor

Teoria aceasta însa care acorda originea turanicä limbeï asa
ntimite siunerianü nu satisfäcu pe totï D 1 Halévy adversarul
eï cel maï înversunat a demonstrat cä aceastä limbä n are nicïo
legäturä cu idiomele uralo altaice cä fonética eï modul de stru
cturä conjugatia vocabularul totul însfàrsit e diferit Cu alte cu
A inte existenta unuï popor sumerian care a vorbit o limbä ura
lo altaicä este imposibilä si nu e doveditä de nicïo märturie Po
porul Asirieï a fost delà început semit ïar ceeace ïa d Oppert
drept sumeriana e pur si simplu asiriana scrisä însa în ideogra
me în loc de a fi în litere fonetice

Faptul care a fäcut pe d Oppert sä afirme existenta limbeï
sumeriane a fost pricinuit în urma descopeririï mareï inscrip
tiunï achemenide scrisä în caractère cuneiforme pe treï coloane
în treï limbï deosebite carï aü fost limbilelvorbite în imperiü Cea
dintàï coloanä e în limba persa vechïâ a treïa in limba asiriana
ïar a doua într o limbä careïa îï s a dat nume e de uniï medica
de altiï sciticä D Oppert la ràndul saù a numit o sumeriana si
pentru a da tarie afirmâriï sale a voit sä demonstre cá un po
por sumerian de origina medicä adicä turanicä a caruï dinastie
a domnit între 788 560 a Chr a existât înaintea stabiliriï Semi
tilor Pärerea d Iuï Oppert o împartâsirâ si d niï Noris si Nordt
mannRenan conciliazä ambele sisteme reprezentate prin Oppert si
Halévy si admite cä a existât în Babilonia o civilizatiune ante

29 Spiegel Eraiiische Altei tliumskuiide Leipzig 1871 t I p 38t
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rioarà veniriï Semitilor si careïa îï datoràm scrierea cuneïformâ
dar rerpinge ca neiondatä si ilegitima açertiuneaj cä acesie po
poare anterioare aíi yorbit o limbä luranicä JE imposibil sä ad
mitem zice loarte bine d sa cà i alnica civilizatiune a Bal iIonieï
se datoreazä unor naiiunï ca Turcii Unguriï Fineziï carï n aü
stiut nieïodatâ decàt sä dâràme si sä distrugä 30

Limba celeï d à dona coloane care e sumerianä dupä Oppert
si curat asiriana dupä Halévy e inca in desbatere De allminierï
cuneïi ormele eï se aseamànâ cu cele din a 3 a coloanä

Sälrecem la limba celeï d à treïa coloane care e curat asiriana si
n a înlàmpinat nicïo obïectiune Darsiaceastä limbä a lost primita
si clasatä in sîriul limbilor semilice numaï dupä lungï desbaten
Astazï riulenia eï este nelägäduitä Lucrärile d Rawlinson aü
contribuit foartc mult a arunca o luminä pidernicä în domenïul
acesteï limbï nimicind toate teoriile can tindeaü a nu admite a
siriana ca limbä semiticä

Textele in limba asirianä aflätoare in muzeele din Europa
sint deja loarte numeroase si se asteaptä ca nümärul lor sä de
vie si maï mare Gramática acesteï limbï e aproape stabilitä Fun
datorul eï putem zicè e d Oppert Scrierile sale aü însemnat o
perioadä nouä in asiriologie Multe gramaticï aü apärut de atuncï
si stiinta aceasta nouä necunoneutä la inceputul veáeülüi nostrn
merge din zi in zi progreand si

In comparatie cu baléetele aramaice gramática limbeï asiriene
e maï putin coruplä At e semnill femininuluï ca si in celelalte
limbï semitice sar rege sarrat reginä Pluralul la substantí
vele masculine e in i in in aramaica im in ebraica y um zi
yumi zile ïar la feminin e totdeauna in at rareorï in ut ai it
Dualul se intrebuinteazä rar Cazurile aü disparatea si in limba
ebraicä dar urmele lor sint evidente si se pot restabili um pentru
nominativ am im pentru genitiv si aeuzativ Acest fenomen al
mimatiuniï e echivalent eu al nunatiuniï din limba arabä

unde terminatiunile cazuale sint un in an
In limba asirianä ca si in limba etiopianä articolul nu exista

Càt priveste proniimele posesiv el se suiixeazä la Substantiv cu

33 Journal asiatique juillet 1873 p il
31 Lucran de valoare asupra limbeï asiriem putem cita Oppert Eléments de grammaireassy

irienne Paris 1878 Menant Exposé des élinicnts de la grammaire assyrienne Paris 1869 74 si
Leçon d épigraphie assyrienne Paris 1873 Sayce An assyrian Grammair London 187á, Schra
der Die assyrisch babilonischen Keilenschriften in Zeitschrift der deutsshen morgenl Gesell
schaft Leipzig 189ä t XXI p 1 392
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care formeazä o singurä vorbä ca si in cclelalte limbï semitice
Infine din cele douä iftipurï verbale perfectul si aoristul sau
imperfectul limba asiriana singura dintre tóate limbile semitice,
n a conservât decàt pe eel din urmä

Limba asiriana pare a fi lost vorbitä pàna aproape de era
noasträ cànd fu suplántala de aramäica care disparu si ea maï
tàrziii dinaintea progresuluï limbeï arabe 32

2 LIMBA ARAMAICA
Se da mímele de limbä aranviicä la douä dialecte toarte apropíate

unul de altul chaldaica saü dialeclul oriental si siriaca saü dia
lectul occidental Primul a lost vorbit aproape pe íntreaga tota
litate a Babilonieï si a Asirieï eel d al doïlea in Mesopotamia si
Siria pe ambele margin a e Eufraluluï si Tigruluí déla Arme
nia pàna la mare

Nu se síie nimic precis de originea acesteï limbï de oarece nu
posedàm nicïun document anterior secoluluï VI a Chr care sä
ne dea o idee de starea eï primitiva Pe timpul luí Ezechias se
crede cä dialectul chaldaic a fost limba aristocratimeï in Asiriass
Cele maï vechï inscripliuni s aü gäsit parte pe monumente parte
pe pecetï si gerne Pe timpul dominatiuniï persice ea figura cn
limbä oficiala ín provinciile apusene ale Eufratuluï ceeace face
cä multe monezï de ale satrapilor saü printilor vasalï poartä
inscriptiunï aramaice alalurï de cele grecesti34 De alia parte
s aü gäsit micï documente aramaice in Asiria eu mult anterioarc
distrugeriï Niniveï pc carï ligureaza si unele expresiunï asi
riene si feniciene 35 Si nu de mult s a decoperit in fundul A
rabieï in partea de nord a provincieï Hedjaz càteva vechï in
scriptiunï aramaice de un mare interés carï dateazä probabil

3 Hovelacque op cit p 220
33 Delà sfirifitul soc VII inainte de Cr termenul de Chasdim clialdeaa la Evrel e aproape

sinonim cu babilonian si chlar cu asirían Cele mal vechï marturil asupra aeestel limbï le g nsim
în Biblie evreil si asirianil se în elegeaû färä interpretl N avem nicïun monument autenlic pri
vitor la era ¡iterara a Chaldeilor Plecànd delà acest fapt unil filologl au pretins cä limba
chaldaica n a existât niclodatä ca limbä na ionalä Istoria insä e de fa ä pentru a desminti aceasiä
supozitie Cele mal vechï observatiunl asupra astronomiel do cari se pomeneste s al fl scris In
aceastä limba Calisthène déte peste ele când cuceri Babilonul dupä Alexandra Arabil se màn
dresc de asemenea cä ar avea multe cärtf de astrologie traduse din limba chaldaica dar s a con
testât autentkitatea acesteï preten iunl Adeväratele urme insä ale acesteï limbï nu le putem gäsi
decat în Biblie si in comentarele fäcute asupra el In tot cazul e r robal il cä idiomul chaldaic a
suferit multe schimbarl timp de veacurl pânâ ce va fl devenit chaldaica din Biblie Renan His
toire comparée des langues sémitiques

3i Nueidekeï op cit p es
3T Ibid p iO nula
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dinaintea dominatiimiï persice 6 Desigur cä întroducerea eï în acest
Joe se datoreazä vreuneï coloniï comerciale ce s ai fi stabilit acolo

Fragmentele din Esdra 37 oferä specirnene din liniba aramaicä
vorbitä pe timpul lui Darius adicä cam pe la sfàrsitul secoluluï
al VI lea dar pe aceste fragmente nu trebue sä punem mult te
meiü de oarece ele sînt exprimate în liniba aramaicä obicïnuita
în Palestina Treï suie de anï mai tàrziù gäsim noue specirnene în
cartea lui Daniel coinpusä sub influenfa persecutiunilor lui Antio
cbus Epiphanes

Odalä cu cäderea Ierusalimuluï si ducerea Evreilor în robia
babilónica limba ebraicä înceteazâ de a maï fi limbä vorbitä
i ramâne în state de limbä savantä litúrgica ïar eï adoptará 1

aramaicä pe atuncï limbä vorbitä delà Tigru si Eulrat pànâ la
Mediteranä Cä Evreiï la întoarcerea lor din robie maï stiaü
saü nu a vorbi saü eel putin a întelege limba ebraicä e un fapt
care a preocupat pe totï savantiï semitistï chestiunea e încâ
astâzï în controversä de oarece cuvàntul mforas are un sens în
doïos nu se stie daeä textul legiï a fost explicat saü a fost tradus
poporuluï revenit 38 Cu toate acestea ca probä cä limba ebraicä
nu túsese cu totul läsatä în uïtare e faptiil cä uniï profetï pos
teriori ca Ageu Zacbaria si Malacliia aü scris într o limbä e
braicä aproape clasicä

Maï tärziü çu distrugerea nationalilâtiï evree 1 aramaicä de
A eni limba nationals pent ru totï evreiï si rämase ca atare limp
de secóle O întreagâ litcraturä talmudicä si rabinicä sï a gäsit
expresiimea eï în aceastä limbä Cel dintàï si eel maï pur mo
nument al limbeï aramaice este reprezentat în epoca crestinä
prin Targum care contine traductia si parafraza cärtilor sfinle
Targumul luï Onkelor în privinta puritâtiï întrece pe cel al luï
Ionathan Ambele T ShutdUrt ce delà Ierusalim sec IV si cel
delà Babilon ec V sînt scrise lot în limba aramaicä unul în
dialectul cbaldaic celait în dialéctul siriac

Ca cel maï vecliïû monument în dialectul siriac se citeazá o
versiune a Bibûeï numilä Fsito simplu versiune l äcutä asu
pra vechïuluï Testament din limba ebraicä cam prin sec II si
în care däm peste o multime de arebaisme Tot în acest dialect
s a maï produs o bogatä litcraturä creslinä în sec IV si diferite
alte opere in secolele urmätoare El maï figureazä si în zilele

361 Vedi Sitzangsber d K pr Akad d Wiss lSit Nr XXXV cf Noeldoko op cit 29 nota
37 Ksdra IV 8 VI 18 VU 12 i VII 26
38 Freisswerk Op cit p XXXI nota
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nóastre ca limbä eclesiástica si literarä la Iacobilï Neslorienï si
Maronilï carï locuesc în Mimtiï Druzilor în Siria superioarä
în Mesopolamia în Kurdistan si în pasalàcul Bagdaduluï dar
dispare eu încetul

Din sec IV pâma la sec IX mfloreste o loarle importants lite
ratura siriaca spoiiä insa cu elenisme nu meroase Ea a servit de
mijlociloare íntre stiinta greaeä si cea arabä in evul mediü si a
operat tranziliimea déla una la alta Multe ebïar din traductiunile
autorilor grecï în limba arabä aü lost läcute zice Renan de
catre Siriacï si dupä vei siunï siriace 3 Siriaca putem zice a
jucat un roi capital în aproape toatä Asia ca si greaca în Ori
entul elenic si latina în Occident In sccolul al X lea islamismul o
detroneazä si o reduce la rangul de limba litúrgica atnncï incepe
decadenla cï In sec XIII scriitorul Bar Hebraeus o mai ridicä
putin dar dupa dànsul ea decade cu desävärsire

E probabil cä limba vorbitä coprindea un mare numär de
dialecte vulgare dar cea scrisä nu diferä de loc în ce priveslc in
trebuintarea cuvintelor si fórmele gramaticale la autoriï siriacï
din diferitele veacurï si îarï Bunïoara gäsim aceïasï limbä în
cärtile sf Efrem sec IV în aie lui Dionisio din Felmahar sec,
VIII în aie luï Toma din Maragha în Aderbaidjan sec X
în aie luï Gregorie Bar Hebraeus numit si Abu l Faradj näscut la
Malatbia sec XIII precum si în cärtile Maronitilor în Siria càt
si în aie crestinilor delà sf Toma din India

Chaldaica la ràndul eï rämase limba savantä a scriitorilor e
vreï pànâ în sec X Masora e scrisä în aceaslä limbä In sec
XIII un noü curent o detroneazä si reduce limba ebraicä clasicä
la un fei de imitatiune a eï Numaï cartea Zoliar maï e scrisâ
în limba chaldaicä

Vechïul vocalism Semitic s a pästrat foarte cïuntit în ambele
dialecte ïar gramática lor oferä o mare obscuritate care se poate
explica prin faptul cä hidatä ce o limbä ese din niarele curent
al omeniriï pentru a deveni apanagïul exclusiv al uneï secte sau
al uneï rase imprästiate ea cade fatalmente în obscuritate si
arbitrar

E cu neputintä a ne face o idee de starea gramalicalä a aces
tor dialecte înainte de robia babilonicä Nu cunoaslem fazele
prin care ele aü trecut succesiv pentru a ajunge la forma lor
posterioarä caie nu este alt decàt o coruptiune väditä si serioasä

39 Renan Op cit liv III chap III 2
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a uneï limbï mai vechï si mai pure Ele se deosibesc în slarea
lor post crestinä de limba ebraieä pria douä caractère eu tolul
opuse sînt concise si prolixe în acelas timp Conciziunca e vede
din désele inversiunï carï incurcá întelesul lextuluï ïar prplixitatea
constà in lungirea emfaticä a cuvintelor si în uzul particulelor
ingrämädite

Ambele dialecte laràndul lor variazä putin între ele Se deosibesc
bunïoara în niodul de accentuare pe cànd accentul în chaldaicä
cade pe ultima silabä si nu afecta antepenúltima deçàt in únele
cazurï determinate în siriaca dinpotrivä cade régulât pe ante
penúltima silaba si foar e rar pe ultima Càt priveste divergen
te e gramaticale ele sînt minime asa de ex in siriaca se íntre
buinteazä vocala c unde in chaldaica este un a jar aceasta din
urmä mai evita si diftongiï

Particularilalï însemnate averti urmátoarele
Asa articolul nedefinit ehhat un o rar întrebuintat in limba

ebraieä e Toarte în uz in dialectul cbaldaic unde sc gäseste sub
forma Jchad Ichada

Partícula Jeadam care insemneazä partea din fata sc intre
buinteazä in locul dativuluï ebraic reprezentat prin Ex hadam
ihaïïca dinaintea regeluï în ebr l melech

Litera n care se contrage în limba ebraieä cu consoana urmä
toare in dialectul cbaldaic dinpolrivä acest 11 sc conserva in
acest dialect mai gäsim un ce care îl apropie de celelalte limbï
orientale si aiiume reduhíarea Ea n are loc ca în limba elenä
la verbe ci la substantive si la adïective Ex cuvàntul rab care
insemneazä în acelas timp muH numéros mare stapàn redu
blat da rab roban mare stapàn seful saû stâpànul stâpànilor

De asemenea uzul luï ca semn al acuzativuluï precum si uzul
unor terminatiunï emfatice la substantive ca dibra pentru dabar
cauza apoï niste intorsäturi analitice si prolixe un sistem mai

desvoltat de conjunctiunï
Siflantele din ebraica sînt redate prin dentale in cbaldaicä Ex

fei r stàncâ cliald tur zahaf aura chald dehab F înlocuit prin
b zahaf dehab B e înlocuit prin p barsel fier chald parsël
B prin g nebo mercur chald negó I prin h iMol va bate
chald Ihtol H prin samedi s halach el merse chald Salach

0 prin a Icol voce chald leal
Substantívele masculine terminate a plural in im cànd pri
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mese sufixul ce reprezintä pronumele posesiv se schimbä in e
braica în ù ïar in chaldaica in acelas caz se schimbä in hiz
abdim servitorï ebr abdehu servitoriï sei chald abdehi

Ca diferente caracleristice la verbe gäsim cä fórmele hophal si
nijthal lipsesc in chaldaica

Càt priveste dialectul siriac nu se stie care a fost forma sa cea
mai vechiä Autoriï carï ne vorbesc de dànsul ni l aratä deja
alterat de un mare miniar de euvinte grecestï ce se vor fi in
troduit desigur sub domnia succesoi ilor lui Alexandra si apoï
subt a împaratiîor romanï si grecï Acest dialect e eu totul lipsit
de armonie Farmecul limbilor semitice anume simplicitatea îï
lipseste el nu e fiexibil ca celealte Gramatica ï este säraeä a
proape tara sintaxa 40

Ca subdialecte aie acestuï dialect se citeazä
Ce palmiric vorbit odinïoarâ in Palmira saü Tadmar al iuï

Solomon si in împrejurimile eï Inscriptiunile palmiricc gäsite
in Palmira e tot ce ne ràmàne din acest subdialect care s a stins
naintea ereï crestine Ele sînt in numär de 15 si se întind delà
49 258 d C ïar limba lor este o siriaca aproape purä Acesíe
nscriptiunï sînt o dovadä cä Siria s a servit de scrieiea semítica
încâ înaintea Crestinismuluï Subdialectul palmiric se aseamàna
intra càtva eu limba arabä

Subdialectul nabatean e idiomul vorbit de tolï taraniï de pe
lànga bal file Vasith între Bagdad si Basora si maï ales pe mar
ginilc Eufratuluï Scriitoriï arabï nientioneazä opere scrise în a
cest subdialect dar carï astâzï sînt pïeraute Nabateiï eraü ver
satï in toate sliintele maï aies în astronomie Din întreaga si
vasta lor literatura nu ne a rämas decàt un tractât de agricul
tura tradus în araba în sec X dar nu se cunoaste epoca redac
tiuniï originale

Inline subdialectul sabeic în uz la sectariï numitï Sabeï de
Arabï si Mendaitï saü Chaldeï de eï însasï si de cresliniï din sf
loan numitï si eï Sabeï Aceastä sectä pretinde cä se trage din
sf Ion Botezätorul si se zic a fi evreï isgonitï din Ierusalim prin
sec VIII în urma cuceririï Sirieï de càtre mahomedanï Eï locu
esc actualmente la Basora la Suza la Hovaiza si in órasele inär
ginite de baltï între Tigru si Eufratc cam la värsarea acestuï
fluviïi în golful persic Porecla ce li s a dat de crestinï delà sf
Ion este foarte improprio cacï eï aü o urä mare împotriva cre

i0 Jaques din Edessa in fel de Vaugelas ne apare ca prim regulator al limbe siriace si
Jean Barzugbi este privit ca autorul primel gramaticl complete in aceastä limnä
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similor si a Im Isus Chrislos Literatura lor nu e atàt Ce con
siderabiläca a Nabateilor Ne a remas delà eï Cartea lui Adam
o îngrâmâdire de închipuirï ridicule Alfabetul de care s aü servit
dilera de al limbeï siriace

Renan imparte aramaica in doua perioade perioada pagàna
si perioada creatina Perioada cea dintàï o gäseste in cele douä
subdialecte din urmä adicä nabatean si sabeic satt mendait

Alfabetul limbeï siriace a lost de patru felurï 1 estranghelo
cel mar vechïû ce nu se gäseste decàt pe vecliile monumenle
si care pare a fi dupa uniï tipul alfabetuluï uigur celinaï veclhü
alfabet ture 2 nestorian deriva pare se din eel precedent 3
Striae ordinär saü maronit cu care se imprimeazä in Europa cär
tile cu Contimit siriac 4 inline cel zis cicla sf Toma Toate a
ceste alfabete aü 22 caractère cele doua din urmä aü adoptât si
púntele vocale masoretice

Filologiï vecliiï scolï privïaû aramaica ca limbä m aï vechiä
decàt cea ebraicä si pentru a da tarie asertiuniï lor eï com
parait numele archaice mentionate in Geneza cu fórmele ara
maice studiaü sintaxa celor douä limbï si fäceaü sä reïasâ ca
raclerul monosilabic mai absolut al cbaldaiceï si al siriaceï
Nimic însa nu probeazä cä aramaica e maï vechiä decàt ebraica

S a maï pre tins cä caracterul ebraic pätrat adoptât de evreï
dupä captivitalea babilonicä a fost împrumutat delà Chaldeï
Quatreinère se ridicá împotriva acesteï pârerï întemeiàndu se
pe faptul cä acest carácter nu se gäseste m nicïuna din inscrip
tiUnile chaldaice gäsite pànâ astâzï Acestc inscriptiunï sînt în
caractère cuneiforme a cäror descifrare n a ajuns încâ la un sfàrsit

Aramaica se întinsc si in Persia si amestecàndu se cu 1 per
sanä forma dialectul peHlvi care deveni limba oficiala a Persieï
atuncï cànd central Imperiuluï se afla în provinciile occidentale
Gramática acestuï d alect este iranicä ïar diclionarul în mare
parte Semitic

Aramaica a maï jucat un roi însemnat în Asia de sus câcï sub
Achemsnizï ea figureazä pe monezde provinciilor celor maï de
pártate Persia dupä ce f úsese stäpanitä de siriaca si greaca cäzu
definitiv prin eucerirea muzulmanä sub dependenta genïuluï Se
mitic de care nu scapà decàt în sec IX si apäru cu o nouä li
teralurä semànatâ cu semitism dar plinä de su venirurï nationale
inlluentèle Imguistice sînt însa maï totdeauna reciproce Siriaca
îsï încarcà si ca vocabularul cu cuvinte persane
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III

GRUPUL MIJLOCIU
1 LIMBA FENICIANA

Evreiï sub Iosua 13 sute aiiï îriainte de Christos venind in
Palestina aû dat acolo peste alte populatiunï cunoscute sub mí
mele de canaanice prinire carï se socólese si Fenicieriiï cari la
sara tara lor in màïnele lui Israel iar eï se retraserä la mare
Cu timpul eï s aü respàndit în Asiría Babilonia Arabia si Etiopia

Stabilirea Fenicienilor în tara Canaan se pierde in negura tim
purilor Probabil ca ea a avut loc prin aniï 20G0 înainte de era cre
stinà pe timpul cànd domnïau Hycsosiï în Egipt Dialectal vor
bit de acest popor a lost Semitic Nu se stie daca Evreiï la ve
nirea lor în Canaan vorbiaü deja un dialect aramaic dinainle saü
daeä aü adoptât limba nalionalä a tareï Asemànarea dintre ele
este foarte mare dar separàndu se s aü desvoltat aparte urmànd
flecare destinul eï la niste popoare opuse ca caractère si ca mo
ravurï si devenirä cu timpul zice Renan diferite una de alla
nu ca gramática ci maï curànd ca fiziologie generala 41

Feniciana nu trebue decï socotitä drept un dialect al limbeï e
braice ci drept o sorä a acesteï limbï In limbagïul ordinär al
fenicieneï gäsim un mare numär de expresiunï si forme carï
tree în limba ebraicà drept arcbaisme saü nu sînt uzitate decàt
în stilul înalt saü în poezie ex fenicianul harus aur în loc de
zahab întrebuintat în poezie la toate limbile semitice precum si
o forma de pronume relativ maï primitiva ca cea ebraicä A
ceastä particularitate nu va fi dovedind ea oare cä dialectul fe
nician nu e ait decàt dialectul vorbit de triburile evree la sosi
rea lor în Canaan dialect pe care Fenicieniï aü lost siliiï sä l a
dopte pârasindu sï limba lor si cä 1 aü conservât în stare pura
cum îl primise în timp ce la Evreï el se raímase cu timpul
gratie scriitorilor lor Aceastä întrebare mérita oarecare atentiune

In limba feniciana lipsesc literile cpiiescente ceea ce dovedesle
o adànca anticitate Consunantele sînt în ambele limbï aceleasï
si adeseaorï în contrazicere cu aramea si eu celelalte limbï în
rudite 2 Multe cuvinte feniciene aü o acceptiune diversa de co
respondentele lor ebraice cànd un sens maï restrins cànd al
tul maï larg

Literatura feniciana e rezuma în Istoria feniciana de San

41 Renan op cit livre II chap II
42 Noeldeke op cit p 16
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choniaton si Périple de Hannom traduse în limba greacä in
càleva cuvinte citate de autoriï vechï dintr iin pasaj din Plaiil
si într o serie de monezï si de inscriptiunï Acesle din ürmä aü
fost descoperite pe lot litoralul Mediteraneï Fenicia propria zisä
n a oferit r ânâ acum decàt un numär foarte restrîns de inscrip
tiunï Ele sînt récenle si oferä mulle forme aramaizate maï pro
nuntate ca în limba ebraicä dar cari sînt vechï cacï le regäsim
si în dialectul cartaginez saü punie care este un subdialect al
fenicianeï si care se deosebesle în púnica vechïa si în púnica
noua cea din urmä altérala oaresïcum Insçriptiunile ce ni s aü
conservât din limba fenicianä dateazä din época Seleucizilor si
a Romanilor dar cele maï însemnàte sînt inscrîptia delà Màrsilia
care e într o ebraicä foarte pura ¿asila in anuí 184 si cealaM
e inscriptia funerarä a sarcofagïuluï luï Esmunazar regele Sido
nuluï gäsiiä în 1855 si astâzï la Luvru din Paris

D Noeldeke presupnne cä ebraica si feniciana sînt numaï douä
dialecte aie uneïa si aceleasï limbï 43 Dacá ele nu sînt decàt
dialeclele uneï singure limbï rezultä cä orï Eyreiï aü adoptât lim
ba feniciana stabilindu se în Canaan orï eï aü impus limba loi,,
dusmanilor

2 LIMBA EBRAICA
Numele de limba ebraica nu l gäsim în vechiul Testament de

càt în treï locurï si anume în Ex 19 18 unde ea este numità
s aft C naan limba din Canaan în 2 Régi 18 26 Ex 36 11 13
si Nehemia 13 24 unde este numitä yeliudit judaica

Evreiï în scrierile lor si în Tarqum obïcnuïaû s o numïascâ
în lermenï chaldaicï Usan qudsa limba sfàntâ saü îucà lason
ivrit limba ebraicâ Ivrim evreï era porecla pe care celelalte
popoare o däduse Evreilor în timp ce eï însasï se socotïaû de
poporul luï D zeü si se iutitulaù line Israel fliï luï Israel A
supra cuvàntuh ï Ivrim pàrerile savanlilor sînt controversate
Uniï savantiï si maï ales celebrul Walton în ale sale prolegomena
asupra Biblieï poligloie din Londra presupun eu ivrim însem
neazä locuitoriï iârmuluï opus al Eufratuluï si acest nume s a
dat de cätre populatiunile din Canaan tribuluï mesopotamic diiv
care fäcea parle Abraham si cä s a conservât si transmis descen
dentilor sâï Altiï eu textul sacru în mànâ vor sä dovedeascä ca

43 Noeldeke op cil p IG
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prin cuvàniul Hvrim la singular Ever saü Eber se întelege strä
iiepotul lui Sem de care pomenesle genealogía biblicä si care a
supravïetuit ca ullim reprezentant al longevitâtiï patriarcale la
cincï saü sase generativmï carï s aü urmat pânà la Abraham
asa cä poate fi considérât ca eel din urmä patriarch din casa lui
Noe 44 Acest partiarch a transmis dar miníele säü descenden
tilor sai cari 1 aü si adoptât ca mime pentru íntregul lor neam
Dar tóate aceste parerï precum am zis sint conlroversate si clies
fiunea este inca ín suspensiune

Intru càt priveste limba ebraicä fie cä ea a fost importatä de
Evreü in Canaan si impusa populatiuniJor acesteï târï fie cä a
í ost impusä Evreilor de cätre aceste populatiunï n avem nicïun
monument care sä ne dea o idee de starea eï primitiva Pànâ maï
erï Biblia a ofer it singurul isvor pentru cercetärile íilologilor
în domenïul limbeï ebraice redactiunea eï însa fiind posterioarä
ïar pe de alta textul eï nefiind vocalizat ea nu putea sä servïa
scä la rezolvarea mareï prol leme linguistice adicä aflarea origi
nel limbeï ebraice In timpul din urmä însa s a iacut descope
rirea a doua inscriptiunï loarte interesante cu mult anteiïoare
redacliuniï vecliïuluï Testament carï aü aruncat o luminä în ob
scuritatea diverselor parerï Cea dintàï gasitä în 1868 pe vecbïul
teriíoriíí al tribuluï luï Ruben la DJûbân Dibon Jos 13 9 etc
la douâzecï kilometri la räsärit de marea Moartä este cunoscutá
sub mímele de Stela din fJhîbân ea era gravatä pe o pïatra mo
numentalä ale câreï fragmente sînt depuse astâzï în Luvru Tex
tul eï care dealminterï nu este complect confine o descriere a luï
Mesa rege din Moab 2 Regï 3 4 a räsboaelor sale cu Israelitir
etc si dateazä de pe la începutul veaculuï al IX lea a Chr s

A doua a fost descoperitä in 1880 ea este tâïatâ în stànca mi
culuï tunel care tiuce apa fàntàneï Fecïoarcï la rezervorïul din
Siloe la sud est de Ierusalim si cu toate cä e incomplecfä s a a
juns a se descifra o descriere a taeriï tuneluluï 40

Limba din marea insci iptiune a regeluï Messa nu se deosebeste
mult de a Aecbïuluï Testament Stilul e absolut acelasï si aceasta
a fäcut sä se creadä cä a trebuit sä existe o literaturä istoricä
analoagä la Moabit Aceste vechï inscriptiunï semitice nu ne daü
însa si ele decàt schelelul limbeï vocalele nefiind nicïdecum in

44 Vczl Preisswerk Grammaire hébraïque Paris 1S81 p XXV si XXVI
45 Clermont Ganneau La stèle de Dhibàn Paris 1870 Aceasta inscriptiuue a fust editatà

de P Smond si A Socin Freiburg 1886
46 Vezï E Kautsch Die Siloachinschrift in Zeitschr d deutschen Palästina Vereins vol IV

260 Cf Preisswerk op cit p XXVI nota
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dicate saü foarte rar precum riu sînt indicate nicï reduplicarea
consunantelor nicï accentul De aceïa nu slim cum va fi sunatiii
gura Moabililor 47 In schimb însa ele ne oferä prinielc monu
mente din vecliile caractère ebraice

Tot pentru cùnostinta vecbiï ebraice gäsim càteva monumente
si în vechïul Testament precum Càntùl Debôreï Judécatorï îi y
care e un martor al limpuluï cànd Èvreiï se lüptaü incä cu lo
cuitoriï din Canaan Din aceste monumente unelc sînt anterioare
Regilor áltele si anume cea mai marc parte sînt posterioare a
cesteï datéis Càt priveste operile lui David saü ale lui Isaïa
ele ne oferä un maie interés literar dar imporlanta lor lingüi
stica e aproape nulä de oarece ele nu ne spun modul cum s a
pronunlat limba pe timpul lor operile lor ni s au conservât nc
vocalizate si n aü lost vocalízate decàt loarte tàrziiï de scolile
gramaticale Aceste scolï nu puleaù cunoastc decàt pronuntarea
din secolul lor ïar nicïdecum a epocilor anterioare Se poate
chïar ca puntùatia pe vremurile acelca sä fi lost deosebitä de
cea posterioaiä

Càt priveste textul actual al Pentatcuculuï el este produsul u
neï desvoltârï care apartine uneï epoeï anterioare cànd ebraica va
fi avut o strueturä loarte arebaicä si mai asemuitoare în ceosebï
eu vecliïa araba Asa gäsim l orme archaice si un mare humär
de l orme gramaticale carï nu mai sînt desigur în starea lor pii
milivä dar ale cäror forme vecliï reapar în parle sub anume
çonditiunï Sliinta gràmaticala este chëmata a da söcotialä de
aceastä stare primitiva a liinbeï eel putin in träsurile eï prin
cipale si caracteristice Pentru aeeasta ea dispune de treï mijloace
de archaismele si numele propriï vechï precum si de unelc for
me anttee consérvate în stilul poetic de concluziùnile la carï ne
conduc miele forme aie textuluï actual carï s aû transformât eu
înce tul conform cu leíale carï prezidá la desvoltarea uneï limbï
în fine de comparatiunile cu aile limbï semilice mai ales cu ara
ba care a conservât sub multe raporlurï fórmele primitive cu
maï multa íidelitate

Cu tóate mijloaceie de care dispunem nü s a putut determina
care a fost forma primitiva a limbeï ebraice adicä forma an
terioarä redactiuniï textelor ce posedäm Din prímül moment ea
ne apare ca o limbä cu totul formata asa ca diferenta íntre ea
si limba din timpurile maï moderne este aproape invizibilä

il Vez Noeldeko op cit p 17
48 Idem p 18



30 M AR TU SHAINE ANU

Aceastä imitate interioarä a limbeï ebraice aceastä inflexibilitate
neciintitä a eï în decursiil vremilor este loarte caracteristicä si
totdeodaiä una din cauzele care ne opune o pïedicâ serioasá la
cunostinta desvoltâriï istorice a limbeï Un interval de o mie de
anï aproape desparte compozitiunea celor mai vechï scrierï carï
daieazá de pe timpul iuï Moïse de scrierile de pe vremea exi
luluïj si cu toa te cä aceste cârtï sînt scrise de autoriï ceï mai di
vers în diferite locurï din tara si asupra subïectelor celor mai
varíate abstractiune facànd de türnura stilisticä partieulará íie
caruï autor limba este pretutindenï una si aceïasï pentru totï
scriitoriï vechïuluï Testament atàt în privinta materialuluï rä
däcinilor si al cuvintelor càt si în privinta fórmelo si a
constructiuniï

Cu toatä unitatea eï interioarä saü gramaticalä limba ebraicä
ca limbá vie se poate ziee cä a trecut prin treï faze saü perioa
de In prima perioadä cea archaicä ea trebue sä fi fost deja
toarte vechïâ în a doua cea clasica ea tinde a se diferentia în
in doua felurï de s til unul maï vulgar al tul maï artistic limba
Pentateuculuï face parte din aceastä perioadä ea nu maï are
urrilé de archaisme înfine în a treïa perioadä perioadä decadenfcï
saü perioadä ckaldaica care începe în sec VII înaintea eriï noa
stre limba se altereazä si sfàrseste prin a fi înâbusitâ de idio
mele aramee carï îï iaù locul

Cu perioada clasica limba ebraicä intra în värsta eï de aur
si produce o literatura în prozä si poezie la care nicïun popor
n are nimic de comparât Gustul mäsura perfectiunea formeï
infine tot ce constitue operile geniale se gäseste respàndit cu
abundentä în toate scrierile acesteï epoce de aur a limbeï si
lileratureï ebraice

Delà captivitatea Evreilor în Babilonia sec VI a Chr e
braïca inceteazä de a il limbä vulgarä si râmàne numaï un idi
om al aristocratimiï 49 Uniï pretind cä Evreiï din Palestina ar
fi adoptât atuncï un dialect al limbeï aramee si anume dia
lectul chaldaic care a suplantat limba ebraicä si cä acest dia
lect a devenit preponderant în Palestina încâ înainte de epoca
Maccabeilor Aceasta este imposibil de admis ca un popor sâ sï

49 In scriitorií cari precedeazä captivitatea babilónica gilsim deja urme din limba aramaicà
dar tendinta devine mult mal vizibiia in scriitoriï posteriori captivitatil Cuïintele fórmele intor
säturile aramaice se intalnesc mal la fie care linie
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päräseascä limba sa ajunsä la perfectiune pentru a adopta un
idiom strain necultivat si särac

Esdra si Nehemia la întoarcerea loi în Palestina gäsesc un
dialect corupt ïar nu o liinbä sträinä Pe timpul lui Ezechias se
vorbïa deja o Jimba vulgará diferitä de cea literarä Pe vremea
lui Cyrus limba ebraicä era cu totul coruptä Contactul cu na
tiuiiile celelalte semitice si cu naüunile din Siria slarsi prin a
da limbel o íizionomie sträinä Decï are dreptate Renan cànd
Sustins cä scbimbarea limbeï s a opérât prin coruptiunea succe
sivä a vecliïuluï idiom Acelasï fenomen se întàmplà si eu limba
ebraicä pe care o duserä cu eï Evreiï in exilul babilonian si n o
päräsirä cum presupun uniï ci o conservara înlr o stare ade
värat mai mult sau mai putin purä cacï eï nu puteaü s o uïte
în mijlocul sträinilor si a apäsätorilor lor

Aceastá limba sub influenta limbeï aramaice vorbitä pe atuncï
în tot impéi ïûl chaldeo babilonian si departe de orïce litera
turä care s o conserve in stare purä se corupse si ea si cäzu in
stare de limbä vulgarä Multe cuvinte îsï schimbarä ínsemnarea
áltele noï se formara Se introduse particulele cari înlesnesc i
d ile abstrâ cte titnpurile compuse

Se poate spune eu sigurantä zice d Noeldeke cä limba ebrai
cä era deja stinsä pe timpul Maccabeilor B0 Gratie însâ simtuluï
patriotic exaltât de sälbätäciile Romanilor limba ebraicä care
trecuse la stare de limbä moartä reapäru si mai träi càtva timp
Savantiï îsï fäceaü cursurile lor în aceastä limbä totusï urmele
aramaiceï se r simt adànc în tóate scrierile lor si se reslïing
mai mult asupra gramaticeï si sintaxeï

Pàna în sec XII d Chr ebraicä continuä a fi scrisä dar loarte
rar si în s tarea eï oares cum aramaizatä în aceastä fazä ea
poartä numele de ebraicä rabinicä Deaci înainte sub influenta
limbeï si literatureï arabs scriitoriï si mai aies poetiï evreï în
cep a desmormànta ebraica cea vechïa si a serie în stilul bi
blic cel maï pur

Pàna în sec X d Çhr limba ebraicä n a avut gramaticä íru
moasa limbä nu poartä nicïo urmä de legislatiune artificíala
luda Hayyug din Fez 960 d Chr puse cel dintàï baza uneï
sànâtoase filologiï ebraice ïar scoala sa fu continuatä de ilustrul
filolog Ionaï ben Gannach Obscuritätile din limba eiiraicä eï le
explicaü cu ajutorul limbilor siriaca si arabä Tractatul Micdod

it Noeldeke op cit p 21
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al lui David Kimsi 1200 fti considérât de cap de operä in tot
cursul evuluï mediii

Prima gramática sistemática a limbeï ebraice este a lui Reu
chliri intitúlala De rudimentis liebraicis 1506 Ceï doï Bux
dorfsi Sal Glass reprezintà reperlorïul complect al stiinteï ebrai
ce în sec XVI si XVII Lui Scbultens mai cu sea nia filología e
braicä dätoreazä o eterna recumtintä pentru energía cu care a
realizat ideïa sa favorita luminarea limbeï ebraice prin cea a
rabä Grssala lui cea mare însa este cä nu tinea seamä de ce
lëlaite idiome seinilice câcï dacá limba arabä olera luminï inaxï
pentru întelegerea Jimbeï ebraice cu privire ta sin taxa si stru tue
ra generala apoï aramaica olerá si ea un mare interés pentru
partea lexicografieá Elevul acestùïa Schrorder aduse gramática
ebraicá la ce mai înalt gràd de periecjiune Scrierile unor sa
vantï ca Michaelis Simonis Storr Eichhorn Vater labn Viner
si maï aies Gesenius si Ewald contribuirá nu puiiii la progre
sul lilologieï ebraice

Allabetul ebraic paria aproape de începutul ereï crestine a
a lost allabetul fenician colluros si âspru El lu înlocuit eu al
fabetul chaldaic maï corect in fórmele sale Cel vecliiü se gà
seste pe nionezile epoceï Maccabeilor si p eàteva piesc ce par a
fi fosl bätüte maï tàrziti pe limpul rásboaelor cu Romaniï

Allabetul chaldaic nu dislingea nicï el vocalele S a cäutat a
se întrebuinta uncle consoane ca vocale dar acest sistem desi
aplicat cu critica nu putu da decàt rezultate necom¡ lecte si ne
satislacàtoare Atuncï Masoretiï inventará púntele vocale in sec IX

Textele ebraice nu au fost dar vocalízate decàt loarle làrzhï
asa cá pronuntarea ce Ii s a dal posterior nu poale fi adevárala
pronuntare pe care vor fi avul o la incepul De aceea eu drept
cuvant Noeldcke a pulid sá cieazá cá textuJ aclual al Biblieï
nu e expresia sinceiá a vecbeï liinbï ebraice ci maï curànd o
redare ingrijitá loarte meritoasá dar intr o ebraicá maï recenta 51
Nu cuiioastem dar modul cuín s a proni niat vecbea ebraicá de
oarece nu ni s a conservât decàt scheletul eï care ira e suficient
de a ne o da lipsindu ï suflul care sä l anime adieà vocalele 52
Si teeniaï vocalismul este baza gramaticeï ebraice intreaga île
xiune a limbeï se face din schimbarca continuà a yccalelor

In forme gramaticale limba ebraicá este maï putin avutä dar
pare cá ele s aü des vol tal maï tárziü

51 Noedelkc opt cit p 19
Si A fort de Mpsa V iruleliir cnnsmnele s ç enri nu su déosihesc aslazl decat printr un

punct diacritic pus la stanga saû la drrapU liiere nu l aveal ia vecliima 5 i t e confuí dao
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Articolul in limba ebraicä esíe ha el precede substantival e
légat de dànsul si iï slujeste de determinativ forma sa primitiva
este 1ml si dinaintea cuvintclor cari incep cu o consunantá el se
asimileazä cu acea consunantá initialä

La substantive í emininul sing se formeazä prin adäogirea luí
at care suferä modifican uneorï schimbànd pe t intr o simplä
aspiratie alteorï pïerzànd pe a la plural mase e im fem oí
Càt priveste dualul cl este înlrebuintat mai rar ça în limba a
rabä dar maï des caîn aramaica si forma sa este aim Deziiieniele
cazuale carï in limba arabä joaeä un rol atàt de considerabil con
sérvate fiind îi stare purä aü disparut cu lolul din ebrai
cä saü daca aü rämas ceva urme slabe ele suit îndoïoase No
miïiativul este redat prin tema însasï ïar eelelalte cazurï se
consiruesc eu ajutorul prepoziiiunilor Numai cazul genitiv are o
forma a sa particular mimiiä status cou struct ha Am väzüt ce
este aeest status constructus cànd am íacut comparatiunea iim
bilor semitice In limba ebraicä la singular mímele masculine
puse la status constructus râmàn neschimbate ïar la plural ele
pïeid conscana fin ala w uneorï si vocala care precede la fe
minin sing t care se transformâ uneorï intr o aspiratiune rea
pare de astädata si la plural feminin se conserva dezinenta at

Prepoziiiunile carï serva la suplinirea cazurilor claü ebraiceï
o íizionomie analiiicä Se crede cä aceste prëpôzitiUnï aü fost la
început râdâcinï verbale sepárale

Trecànd la verb gäsim in limba ebraica nu maï 5 forme cänd
ihnpul primitiv al verbuluï seniilic a dispus de 15 forme

Ca frazeologie caracterul limbeï ebraice este loarte vecbiü
Maï tóate frazeie sint unite prin conjuctiunea si in lipsä de
alte particule carï sä exprime legalura mai finä a ideiJor In
acest chip limba coiwenïa toarte bine poezieï dar loarte putiii
expresiuniï rafmate a uneï expunerï complexe saü desbateriï sub
ïectelor de ordine abstracta

Cát priveste iexicul ebraiceï el este loarte rëstrîns Nu cunoa
stein diu toatä limba decàt ce ni s a conservât în vechïul Testa
ment Celebrul ebraist olandcz Lensden a nient socctïala cuvin
telor ebraicë si chaldaice aflatoare în vechïul Testament si a gäsit
5642 De altä parte s a calculai cä numärul rädäcinilor verbale
f e urcä la 500 Deskur ca multe cuvinte carï nu s aü între

Hreisswerk op ci p XXVIf notä
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büintat îri vcchïul Testament vor fi existât m langagïul zilnic
Daca am cunoaste întregul vocàbulaf ebraic de pe timpul iuï Iere
mia pozitia acesteï limbï s ar lihipezi fätä cu celelalte limbï su
rorïj si atuhcï ani putea pricepe mai bine vechïûl Testament si
descoperi mai usor numeroaselé coruptiunï aie textuluï biblic

Cum se vede limba ebraicâ este cam säraeä în rápórt cu lim
aba araba a câreï bogätie este proverbiáis E neindoïos cä si cea
dintàïa ar fi ajuns la o perfectiune si bogätie analoagä daca
ar fi träit o viatâ mai lungä si ar fi avut o cariera tot asa de
glorioasâ ca limba araba Ea râmàne totusï tipul cel mai per
fect din familia limbilor semiticc

Un dialect al limbeï ebraice e samaritana care s a altérât din
doua cauze 1 Influenta crescàndâ a dialectelor aramaice si 2
ainéstecul cuyintelor nesemitice aduse de coloniï streine dupä în
toarcerca din captivitate In acest dialect exista o versiune a
Pentateuculuï redacta tä prin sec t

Literatura ebraicâ desi restrînsà si märginitä la càteva opere
se poate pune alaturï cu litera turile cele mai grandioase Epoca
eï clasica care rezujnä perioada cea mai strälucitä e ilustratä de
scrierile maestre si viguroase aie prol etilor Ioel Amos Oseü
Isaïa carï dadurä limbeï ebraice o forma neperitoare si sfàr
seste eu Ieremia si Ezechiel Nu mai vorbesc de Biblia acea minä
vasta si sublima de poezie care a ajuns cartea Lumiï si la care
s aü adäpat si se adapá toate neamurile pâmàntuluï

Influenta limbeï cbaldaica aduce cu dànsa deeäderea literarä
a limbeï ebraice La întoarcerea din robia babilónica sec VI a
Chr Evreiï nu maï vorbïaù decàt o limba stricatä pe care o
importara in tara lor Aceastä limba se corupse si maï ráü cu
elenizarea mullor Evreï deportatï in Alexandria Totusï se conti
nua a se maï serie in limba ebraicâ Scriitorï distirisï din aceastä
epocá sint Nehemia Esdra Malachia Tobia Judith Suzana Car
tile Esther Eclesiastul si càtïva psalmï carï apartin secoluluï al
treïlea si al doïlea a Chr sînt scrise in limba ebraicâ dar sint
asa pline de aramaisme cä am putea admite cä autoriï lor cu
nosteaü bine limba vorbitä de popor

Literatura ebraicâ moderna saü postbiblicä se coprinde si ea
în doua perioade deosebite In prima care merge pànâ la sec XII
ebraicâ e încâ rar scrisä în a doua care se întinde pànâ în zi
lele noastre literatura ebraicâ ia o desvoltare mare la Evreï Mo

54 Noelddke op cit p 24
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numentul esential si caracteristic al primeï perioade este Mipia
redactatä in sec II la Tiberiada o culegere de tradiçiunï rabi
nice un fei de a douä Biblia Iutr insa däm peste uninsemnat nu
mär de cuvinte aramaicc ebraizate de cuvinte grecestï si latine
GAemara redactatä cea dintàï in Palestina in sec IV cealaltä
in Babilonia in secolul urniälor e scrisä deja cu totul in liinba
haldaicä adicä in limba gräitä de popor
In a doua perioadä sub influença culturel arabe savantiï evreï

fäcurä sä renascä limba vechiä adicä limba biblicä In aceastä
lirabä ei traduserä tóate scíieíile arabe privitoare la stiintä fi
losolie teologie niedicinä etc Mainionide Rasi si altiï sint ceï
mai distinsï reprezentantï aï stiinteï si literalureï in evul niediü
Reinvioralä dî acestï mari scriitorï limbà ebraicä adusä de eï
la o perfectiune litera rä desävärsitä a räinas clasicä päna in
ydua de astäzi

Nu puteni mai bine termina acest Capitol decàt reproducànd
aci una din paginile ceie mai elocvente aie mareluï semitist Re
nan eu privire la limba ebraicä Ebraica zice d sa este pentru
rasa semítica ceeace sánscrita e pentru rasa indo europeana ti
pul cel mai curat eel mai complect al familieï idioma care con
line cbeïa tuturor celorlalte idioma originilor eu un cuvànt de
positara secrelelor istorice linguistice si religioase a raseï câreï
apartine In ebraica ni s aü transmis archívele primitive ale a
cesteï rase archive devenite printr o minunatä întàmplare Arcbi
vele neamuluï omenesc

Dacä privim in totalilatea sa desvoltarea spirituluï ebraic sin
tern isbitï de acel puternic carácter de perfectiune absoluta care
dä operelor sale dreptul de a fi considerate ca clasice tot asa de
bine ca si producerile Grecieï Romeï si aie popoarelor latine
Sirigur între loate neaniurile Orientuluï Israel a avut priviLegiul
de a serie pentru lumea intreagä E desigur adniirabilä poezia
din Vedas dar aceastä culegere de cànturï primitive aie raseï cä
reïa apartinem n are sä inlociüascä totusï nicïodatâ in expresiu
nile sensatiunilor noaslre religioase poezia Psalinilor opera uneï
rase asa de dii eritä de a noasträ CeJelalte litera turï nu pot fi
citite si aprecíate decàt de savantï literatura ebraica e Biblia
cartea prin exceleniä lectura universalä inilioane de oamenï
respànditï in lumea intreagä nu cunóse altä poezie Dacä aceastä
carte n ar fl Contimit un ce de o profunda universalitate desigur
cä ea n ar fi ajuns vreodatä la acest noroc
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Ca si Grecia Israel avu darul de a desvolta in perfeetiune ideïa
sa si a o exprima într un cadru strîmt dar impühätor proportià
mäsura si gustul fura in Orient privilegïul exclusiv al poporuluï
evreü si prin ele rèusi a da gàndiriï si sentimentelor sale o
forma generala si potrivitä întreguluï gen omenesc

IV

GRUPUL SUDIC
1 LIMB A ARABA

Grupul sLidic al limbilor semitice se compune in rcalitate din
doua dialecte Mmiarit si koreisit Intr o epccä foarte îndepâr
tatä dar care n a lost inca precizata se crede cä o parte din po
pulatiunea himiaritä ar fi emigrat si s ar fi stabilit în Abisinia
tara sitúala la sud vestul Egiptuluï si al Nubieï Limba eï se alte
ra, fireste eu timpul sub influenta limbeï locale si deveni pe ne
simtite limba nationalä sub numele de glieez saü etiopianu dar
disparu la ràndul eï pentru a face loc unuï dialect vorbit în zi
lele noastre si cunoscut sub numele de amliaric

Celait dialect dialectul koreisit lisan arabi mubin limba ara
ba clara gratie lui Mohamed care se sluji de dànsul la scrierea
Coranuluï si care il impuse cu sabia in tóala peninsula arabica
nu întârzià de a suplanta dialectul himïarit si alte subdialecte in
termediare carï cäzuiä in desuetudine si fu adoptai ca limbä
nationalä

Dacä ar trebui sä credem pe gramatieul arab Soyuti limba a
rabä ar fi rezultatul fuziuniï tuturor dialectelor fuziune opera
tä de Koreisitiï din împrejuriniile Mekkeï Acestïa pe cànd pâzïaû
Caaba vemaü in contact cu diversele triburï atrase într acolo de
pelerinaj si de asezämintele centrale ale natiuniï si eu modul a
cesta îsï însusira filíetele dialectelor ce auzïaù vorbindu se în ju
rui lor asa cä tóate elegantele celorlalte dialecte se gäsesc reu
nite în idioma lor Din vremï imemoriale dealminterï Koreisitiï
treceaü de ceï dintàï printre Arabï carï vorbïau perfect limba a
rabä pronuntarea lor fiind maï purä si lipsitä de provincialisme

Aceastä teorie care admite dialectul koreisit ca tipul primitiv
al arabeï clasice si generalmente adfnisä de savantiï specialist a

Partea aceasta e ûn rezumat al lucräril mêle inédite Ochire asupra limbeï çi literaturit arabea
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gäsit un adversar în d Noeldeke Dupä d sa limba arabä n a
provenit din dialectul koreisit Nicïun scriitor arab zice savan
tul semitist nu admite aceasta Exista într adevâr un dialect ko
reisit dialect vorbit in Mekka dar a considera limba arabä de
koreisitä ar fi tot una cu a se considera limba germana de ber
linezä lipscanä etc ïar limba englezä de londonezä saü oxí or
dianä Din aceastä asertiime gresitä s a conchis cá limba cla
sica ar ñ prin urmare acest dialect koreisit mentionat de Coran
In realitate limba din Coran oferä tata cu limba clasica multe
puñete neasemänätoare cari s ar ínmulti desigur daca puntuaba tàr
zie n ar ascunde multe Traditiunile cari acordá koreisiteï supre
maiia asupra celorlalte sint parte invéntate parte complimente
pentru stâpànitoriï originarï din Koreis dar fárá îndoïala în
coiitrazicere cu opiniunea generala a Arabilor chïar în vremile
mai recente 55

Este incontestabil insä cä limba araba cea mai curatä s a
vorbit în mijlocul triburilor celor mai pure din provinciile Hed
jaz si Nadjed si mai aies de Koreisitï Influenta dialectuluï ko
reisit a fost totusï aproape nulä înaintea epoceï islamice Abïa în
redactiunea Coranuluï ea devine mai decisiva E posibil zice
Renan în a sa Histoire comparée des langues sémitiques sâ se fi
acordat acestuï trib întàetatea in influenta formâriï limbeï în
scop de a se supune unor vederï preconcepute si de a se face din
Koreis o rasá privilegïatâ destinatâ a da Arabieï pe profetul eï

Epoca formatiuniï limbeï arabe se pierde în negura limpurilor
Cele càteva inscriptiï gäsite în timpurile din urmä în únele parti
din nordul Hedjazuluï carï par a li nu mult anterioare ereï cres
tine sînt în mare parte fragmentare si nu olerá rezultate seri
oase pentru graïù 56 Alte inscriptiï maï tarziï gäsite nu departe
de Damasc în stàncile delà Tafa si studiate de d Halévy nu
contineau decàt nume propriï î

Ca limba scrisä limba arabä nu ne apare decàt foarte tàrziû
si anume în veacul al VI lea dupä Christos Pànâ atuncï ea se
transinisese numaï ca limbä vorbitä Intreaga literaturá a tradi
tiunilor Hadîth càt si vastul tezaur poelic nu s aù fixât pe här

55 Nucdelke op cit p 47
56 Limba din açeste inscrip ii se aseamana mult cu cea ebraicü cu care are in comun artic ha

Noeldeke e de parère cä neamurile carl au träit pe acest pamànt Hedjazul çi pe care vecliïul
Testament le priveste ca rude aie lui Israel vor fi vbrbit dialecte ismaélite midianite si la urmä
chïar edomite dialecte in care s a opérât o trecere anumitä de la araba la ebraica ca inscrip
tijanUe acestea ofera tocmal o ramaçi â,a acestel alianje Noeldeke p 43 fi

57 Haléry Essai sur les inscriptions du Safa Paris 1882 Extrait du Journal asiatique sL
Noeldeke op cit p 43
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tie decàt în época postislamicä Dacä mal adäogäm la aceastä Si
faptul cä vocaiizatia care n a Tost restaúrala de filoiogï decàt
pirn sec X lipses e cu desâvàrsire acestor texte ne gäsim îhtr â
devär într o desävärsitä neputintä de a stiï cum s a gräit limba
înainte necum de a deslegä procesul linguistic prin care a tre
cut aceastä limbä pànâ sä ajungä la starea iirfldritoare si per
fecta in care se gâsïa la venirea lui Mahomed

Nu trebue dar sä ne miräm dacä din primul moment ea ne apare
ca o limbä formata si cä desi necultivatä pànâ atuncï ea ni se
prezintä deodatä in toatä perfectiunea eï cu flexibilitatea si bogä
lia ï infinitä cu un cuvant atàt de desävärsitä cä pànâ în
ziua de azï ea n a suferit mai nicïo modificare insemnatä
Cu venirea lui Mahomed si convertirea Arabilor la islamism
limba arabä cäpäta o mare extensiune Gratie Coranuluï ea deveni
o limbä universalä saü eel putin una din liiiibile cele maï res
pàndite în întreaga lume Persaniï Turciï si multe natiunï indiene
o adoplarä ca limbä litcrarä Invâtatï limba arabä zicea pro
fetul câcï e limba în care Domnul va vorbi scrvitorilor sâï în
ziua judecâtiï din urmäs Coranul privit ca model inimitabil dädu
limbeï o forma definitiva Secolul al IX lea îi fixa gramática pentru
lotdeauna Delà Mahomed si p ànâ la Renaslere in rästiinpul a
opt veacuri ea fu consacratä de o literatura s trahi ci lä

Maï tàrziiî eu peirea califatuhiï aceastä limbä rafinalä fiind
prea savantä pentru uzul unuï popor recäzut in ignorantä incetà
de a maï fi vorbitä si nu se mai utiliza decàt în scrierï si în Bi
sericä Araba vulgarä îï luà locul Descompusä la ràndul eï in
maï multe dialecte deosebindu se numaï prin pronuntare limba
arabä vulgarä diferä foarte mult din punctul de vedere grama
tical maï ales de limba savantä

Limba arabä literarä privitä în ansamblul eï se deosebeste de
celelalte dialecte semitice printr o delicatetä o bogätie de cuvinte
si niste procederï gramaticale carï pricinuesc o adeväratä sur
prindere celor ce tree delà studïul limbeï ebraice saù siriace la
studïul acesteï limbï Ea este si va râmânea cea maï bogatä din
tóate limbile Orientuluï Nobleta armonía conciziunea forta si
mäestria sînt calitätile eï de cäpetenie o limbä care delà în
ceput a întrecut finetile idiomelor celor maïrafinate prezentànd
din primul moment subtilitâlï de critica literarä si de retoricä ce
se väd numaï în epocile cele maï rafinate de reflectiune

Gramática limbeï arabe e foarte complicata Alfabetul eï se
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compune nu mai din consoane afarä de treï vocale lungï nuinite
e lif uuf si ya Celelalte vocale se adaogâ ca si in limba ebraiea
si siriaca sub forma uneï punctuatiï masoretice pecare o gäsim
nuinaï în o perile pentru îiiGepâtorï si in Coran in scop de a ï
pästra corecta prommjare pentiu posteritate Araba yulgarä vor
bitä actual mente nu tine in general socoüaiä in scriere de so
cálele scurte Tóate pärtile de cuvant grama ticiï arabï le derivä
delà verb Verbul este sufletul iïazeï Arabiï cari de secóle în
Iregï s aü mdelelnicit eu irifrumuset area limbeï lor aü perfec
tionat intr un mod uïmitor aceastä parte de cuvant Färä ajutorul
prepozitiuniï si al adverbuluï carï in limbile noastre sâraçe slu
jesc de suitä verbuluï eï i aü combinat intr atàta compozitiunea
încàt eu ajutorul cà torva litere caracteristice eï pot reda eu pre
ciziune gradul de putere al sensatiunilor noastre si a urmäri ca
sä zic asa gàndirea in imensitalea sboruluï ï 5S

Conjugal ia e säraeä Ea admite numaï doua b mpurï pretfíríinl
si aoristul Modurile si anume indicativul subjonctivul condi
tionalul si un alt mod particular limbeï arabe munit energicul
se exprima eu ajutorul càtorva niodifiçatiunï in ierminatiunea
timpuluï aorist Conjugada însa e säraeä numaï în aparenta câcï
e deajuns a se aniña unele particule saü a se sebimba vocalele si
ajungem a determina cu o preciziune uïmitoare timpuriie si mo
durile Acest sistem de variatiune e maï slab in limbile ebraiea
ohaldaicäsi siriaca Imperativul formeazäun mod special Flexiunea
verbuluï se face precedànd saü însotind rädäcina de niste litere
caracteristice ale numerilor si perscanelor Cànd iï servä de prefix
A r erbuJ e la prezent saü viitor cànd îï servä de sufix verbul e la un
timp trecut

O altä particularitate incä si maï uïmitoare a acesteï limbï este
cum s a väzut deja m intioduceiea acestuï studiü cä verbele pot trece
prin maï multe forme scbimbàndu se numaï vocalele rädäcinei
consonantele râmànànd imobile si sä exprime tóate nuantele ace
leasï ideï Cu modul acesta un simplu verb arab suferä 15 scbiin
bârï în forma sa activa si 15 în forma pasiva fnchipuïascâ sï orï
cine acest labirint nesfàrsit de forme aceastä bogätie imensä de
nnante de care numaï un adevärat arab s ar putea folosi în scrie
rile sale

Tot din simpla schimbare virtualä a vocalelor scurte saü si din
inserarea vocalelor lungï saü înfme din adäogirea càtorva con
soane servile ca n m s t la începutul rädäcinei verbul da nas

58 Sylvestre de Sacy Chrestomathie arabe Paris 1823
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tere substantivuluï niätnlakat regar delà malaka a poseda
Substárítivul are treï cazurï disparate în araba vulgarä si absente
în celelalte limbï semitice afara de etiopiana Ele sunt caracterí
zate prin desinentele n tin la nominativ i t in la genitiv an
la acuzativ Pluralul are o forma regulatä rar intrebuintata for
matiünea sa obicinuitä cum am väzut oferä una din particula
ritätile cele mai surprinzätoare Cuvàntul trecànd déla singular la
plural suferä o schimbäre profunda bazatä pe niste regulï loarte
vagï

Gratie uneï exceptiunï fecunde araba a ínbogátit fondul común
al gramaticeï semitice cu o serie de proceden cari iï sunt propriï
si pe cari surorile eï le aü ignorât in totdeauna Asa de pildä ca
zurile comparativul fórmele participiale derívate de la Substan
tiv si cari aü permis Arabilor a sï crea nume de imitate de
instrumente de meserie de individuaiitate de speciíicatiune de
abundentá de loe ele apoï plüralele de lipsä fórmele adïec
tivale saü verbale pentru a exprima calitátile accidéntale saü obicï
nüite detéctele corporale culorile dorinta afectaüunea cererea
iníensitatea etc si o multime de alte relatiunï delicate pe cari
limbile noastre nu le pot exprima decàt indirect Nicï o limbä
zice Renan nu o egaleazä in acest fei de bogätie ea este prin
excelentä limba mecanismurilor regulate si a formelor constante

Limba ara ä are douä genurï masculin si feminin treï numere
singular dual si plural Dualul care e de o importantä colosalä
în limba araba e abïa întrebuintat în siriaca si nu se aplica in
limba ebraicä decàt substantivelor dar nicïodata verbelor pronu
meíór si adïectivelor Adïectivele deriva tot delà verb si sînt cla
sate în active si pasive dupä cum rezultä dintr un verb subïectiv
saií obïectiv Articolul este al precede substantival si este indecli
nabil si invariabil Sub forma aceasta el nu se gásesle decàt în
Jimba araba Infine pronumele sint declinabile si aü in plus o
forma particularä pentru a desemna femininul la persoana Il a

Sinlaxa linibeï arabe nu e aproape deloc complicata
In ce priveste însà vocabularul limba arabä e de o avutie pro

verbialä Se poate évalua la sease miï numärul total al râdàcinilor
verbale si la 60 miï numärul transtbrmärilor acestor radâcinï în
di vérsele parti aie cuvàntuluï Un filolog arab Hamsa el Isfabani
raporteazä cä un gramatic care a socotit numärul total al for
melor a gäsit 12,150,052 Desigur cä gramaticul în cestiune va fi
socotit ca forme si înodificariletimpurilor si anumaruluï pentru a
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ajunge la aceastä cifra colosalä Cu tóate acestea lúcrul nu pare
tocmal neverosimil daca ne gàndim la bogätia imeilSä de nuante
cari reprezintä numaï un singur obïect

Astí el uniï gramaticï tot arabï bine înteles au avut ràbdarea
sä culeagä toa te expresiimile carï se puteaü aplica unuï obïect dat
si aü gäsit 1000 termenï pentru cämilä 500 pentru leü 200 pentru
searpe 400 pentru nenorocire aproape 1000 pentru sabie Pentru
cal eï aü gäsit un numär incalculabil de termenï numeïe caluluï
e la orïce moment in versurile lor el e amicul si tovaräsul lor
el e única lor comoarä Acest numär uïmitor de termenï n ar
trebui sä ne mire câcï üecare termen adaogá càte o idee secun
dara obïecluluï ce determina si trebue decï a fi socotit ca un
simplu epitet luat ca Substantiv

Din cea maï profunda anticitate limba arabä a fost în pose
siunea individualitâtiï sale si a constituit o ramurä aparte în
seria linibilor semitice Am väzut ce procederï bógate posedä
aceaslä limbä procederï necunoscute linibilor surorï si carï o fac
sä fie superioarä celoiialte Faptul acesia ne face sä credem cä
limba arabä s a deslipit de truncbïul comun al linibilor semitice
într o vreme cànd poseda incä virtutile eï organice Dacä ea a
luat o desvoltare maï mare cauza este cä a träit maï mult si a
putut sä atragä acliizitiunile unuï numär de veacurï maï mare
Limba ebraicä ar fi ajuns poate si ea la o bogätie tot asa de
imensä dacä s ar fi bucurat de o cariera tot asa de glorioasä si
dacä ar fi vïetuit in conditiunï tot atàt de favorabile

Nicâerï insä simbolismul Semitic nu apare maï strälucitor si nu
se reflecta maï puternic ca în limba arabä Ea râmàne tipul de
sâvàrsit al mareï familiï semitice

Pentru filologie limba arabä e de o deosebitä importantä din
punctul de vedere al înrudiriï cu limba ebraicä în care s a for
mulai monoteismul si care pe nedrept s a crezut muma comunä
a tuturor linibilor Studiul eï este indispensabil la exegeza Biblieï
cuvintele din limba ebraicä putàndu se explica adesea eu cuvinte
corespunzätoare din limba araba Cartea luï Iov bunïoafâ este
enigmática pentru acela care nu cunoaste aceaslä limbä

Inline pentru linguisticä e de cea maï mare însemnâtate cacï
slujesle ca punct de lecare în gramática comparatä a linibilor
semitice aie câreï rezultale ar aduce cele maï viï luminï în pro
blema incä nerezolvatä a originel linibilor

Timp de sease veacurï limba arabä a servit de expresiunë uneï
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literaturï Mmöase urïuï avant considerabi pe tärämul stiintelor
si al artelor lâsàndu ne mostenire tezâurële sale pretioäse si cu
ceririle ce a iacut Gratie încurajârilor zeluluï si munificentiï ca
lifîlor si mai eu seamä a califilor El Mansur Harun er Resid si
a ilustruluï sáü íiü El Mamun tóate artele liberale tóate ramuriie
literare si stiintifice se cultivará pe íntrecute Academil celebré se
întemeïara la Bagdad la Bassora la Cufa si aïurea Stiinte a
cäror nume abïa se cunostea in Europa se inältarä pe malurile
Tigruluï la cel maï inalt grad de splendoare Popoi ul aráb de
venise in evul mediü päzitorul stiintelor si acest depozit ce i se
mcredintase el îl pâstrà cu sñntenie apoï il transmise altora
dupä ce l inbogätise cu descoperirile sale

Liîï îi datoräm introducerea cií relor perí eciionarea Algebreï
care sï a pästrat mímele eï arab precum si a Trigonometrie in
care aú fäcut descoperirï serioase In astronomie stiinta lor fa
vorita aü scris opere numeroase asupra refiectiimilor a ret rac
tiunilor si a märimilor aparente aü corectat Tablele Grecilor si
aú cules eï însisï observatiunï importante In medicinä aü lost ceï
dintâï cari aü aplicat chimia si principiile lor s aü urmat eu sfin
tenie in toate Universitatile din Europa pàna in veaciil al XVII lea
Geograíia le datoreazá l oloase incontestabile

Dacá Arabii n aü inventât nicïun sistem noü in filosofie eï aü
favorizat cel putin aceastá stiintá pástrándu ne in traducerile lor
cele maï bune sisteme ale filosofilor grecï ale cäror originale sînt
în parte pïerdute Neobositï in lucrärile lor eï aü compus trac
tate numeroase si folositoare asupra gramaticeï retoriceï poeticeï
si elocinteï dictionare enciclopedice biografice istorice si geogra
fice eu un cuvant dictionare pentru toate stiintele

Literatura lor e imensá numárul poetilor incalculäbil operile isto
rice nenumárate Aceastá literaturä e de un interés nemärginit in
procesul civilizatiuniï umane nu numaï flindcä coprinsul eï e bogat
si vast dar si pentru cä roadele eï aü cäzut într o vreme cànd toatä
Europa zácea cufundatá in intuneric Toatä aceastá vastä litera
turä universalä tradusä in parte in limba latinä pe la sfàrsitul
veaculuï al Xl lea si maï ales în al XII Jea influentà si înviorà
scolile din Occident si contribuí rriult la aducerea Eenasterü

2 LIMBA ETIOPIANA
Din cele douá dialecte koreisit si himiarit vorbite in Arab a

înaintea epoceï islamice am vázut cá cel dintâï a dat nastere
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limbeï arabe pe cànd celait întrodus in Abisinia luà curànd
locul idiomèï indigene si deveni limba nationals

Ne resit cä acest dialect himiarit înainte de a ajume limba
etiopianä a trecut prin unele faze carï ï aû imprimat serioase
modifican in starea sa primitiva el seamänä a ñ un intermediar
între limba araba si cea etiopianä

Din vechïtil dialect himiarit ne aü ramas inscriptiunï loarte in
teresante carï au aruncat o luminä vie asupra lui Aceste inscrip
tiunï descopcrite de Wellsted si Cruttendern în 1830 de Fresnel
càtïva anï maï tàrziû de Arnaud îh 1843 si descífrate saü studiate
de Fresnel Moni Roediger Lanci Gesenius Ewald si in timpu
rile din urmä maï ales de d Halévy aü conlribuit sä lârgïascà
în mod serios cercul cunostintelor asupra acestuï dialect si asupra
popoarelor carï Päü vórbit Ele încep dupa Chrislos si se întind
pâna în veacul al IV lea

Considerate din punctul de vedere gramatical saü din eel fra
zeologic inscriptiunile în chestinne se pot diviza în doua categoriï
deosebite flecare catégorie apartinànd unuï subdialect Cel dintàï
subdialect e cel sabeic cel d al doïlea e subdialectul mincie Acestuï
din urmä subdialect apartin numeroasele inscriptiunï sudarabe
pe carï Euting le a descoperit de curànd la Hedjr în partea nór
dica a provincieï Hedjaz unde Mineiï vor fi avut desigur o pu
ternicä statiune comercialä Cauzativul il exprima Mineiï prin sa
si ca sufix pentru a 3 a persoaná aü pe s precum Asirieniï pe s
Subdialectul sabeic dinpotrivä ca si celelalte limbï semitice se
servä de cauzativul ha ïar ca sufix aü pe h hu etc 5 l

Dialectul himiarit în ansamblul säü are o mare analogie
eu limba araba si în unele privinte pare chïar maï vechiü decàt
dànsa Nu ï lipsesc nicï bógatele forme verbale aie acesteïa nicï
pluralele sparte nicï dualul Numaï articolul diferâ la anuYndouä
în araba este al si se prefixeazä în himiarita e si se sufixeazä

Multa vreme Himiaritiï aü jucat un rol hotarît in istorie
Eï eraü aliatiï Partilor si steteaü pe un picïor de dusmànie eu
popoarele din Abisinia Regiï acesteï tarï reusirä dupä maï multe
incursiunï în tara Himiaritilor nu numaï a ï învinge dar si a
desfiinta regatul lor pe care îl cucerira Din acel moment limba
himiarita dispare din tot Iemenul si este repede înlocuita eu
limba arabä

La ràndul eï limba himiarita adoptatä de apasâtoriï poporulux

59 Vetí Noeldeke op cit p 54
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care o vorbïa nu întârzià de a suplanta pe cea indígena care
probabil va fl apartinut ramureï de limbï cliamilice ca mai
toate limbile africane si deveni linibä nationals

Nu se stie nimic precis despre priginea poporuluï absinian saü
etiopian Daca ar fi sa ï credem pe cuvànt eï s ar trage din Ebna
Haken fiul regineï Saaba si al regeluï Solomon care a domnit peste
eï Ceeace însâ pare mai sigur e cá neamurï semitice din Asia aü
emigrat in Etiopia într o epocä loarte indepärtalä cä pe la sec I
dupä era crestinä coloniï de Arabï si de Evreï aü trecut marea
Rosie cä se stabilirä in Abisinia mai ales pe târmiï eï si formara de
timpnriü un regat puternic numit eu Adulis capitala Axum Aceastä
capitalä a lost multa vreme o statiune coinercialä de prima ordine
freeventatä de multï voïajorï si mai ales de Grecï carï mergeaü
spre Indiï Patru inscriptiunï gäsite la Axum si scrise doua în
limba greaeä si douä in limba nationalä a târeï atesta existenta
si starea înfloritoare a acestuï regat ßü

Prin désele lor lupte cu Himiariiiï devenirä stâpànitorï aï Ieme
nuluï si a uneï mare partï din Arabia meridionalä Färä indoialá
cä eï vor fi adoptât limba acestuï popor inainte de a fi intrat
cu dànsul in luptä câcï deja pe la a 400 dupä Christos iï gäsim
pe Abisinienï convertindu se la crestinism si în deplina posesiune
a limbeï lor nationale care ne apare in cele douä inscriptiunï
tot asa de clarä ca si in operile posterioare

Cu sigurantä nu putem sti epoca,cànd s a întrodus limba etio
pianä saü mai bine zis cea himiaritä cbestiunea este si va rá
mànea înca multä vreme nerezolvatä

Din relatiunile istorice dintre Himiaritï si Axuinitï zice d Noel
deke nu trebue totusï sä deducem cä etiopiana ar fi o simplä trans
plantare a dialectuluï sabeic Se poate ca ea sä provinä dintr un
dialect dispärut al Arabieï de sud saü din combinarea mai mul
tora In orïce caz întroducerea acesteï limbï în Abisinia a
ävut loc intr o epocä desigur cu mult ànterioarâ aceleïa care
se presupune generalmente

Numele de etiopiana îï A ine delà cuvîntul Etiopia pe care
Greciï 1 aü dat acesteï târï adeväratu mime însâ al acesteï limbï e
gä äz saü ghees cuvant care însemneazâ rätäcire de unde si ideea
de liber neatärnat asa cä läsani gä äza are însemnarea de
liinba celorï liberï 82
50 MariuSaineanu L A byssinie dans la seconde moitiexla XVl e siècle Rucarest Leipzig 1812 p q
61 Noeldeke op cit p 58
6i Termenul modern de Abisinia dat Etiopiel vine delà cuvântul arab Habes care fnseamna

o adunatura de neamurï diferite saü a cäror généalogie e neeuhoscutä saü ind oloasà si de oaréce
acest cuvant e o injurie grea pentru poporul etiopian nn l gäsim nicäierl în cavile lor
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In tot cazul limba gliees pe care o vom mirai asti el deaci
înaînte este o limbä curat semítica In símete si in regúlele sii
netelor in rädäcim in formarea vorbelor in tot ce se poale lúa
ca bazä si ca fiintä a uneï limbï ea se aseamñná cu cele alte
limbï semitice dacä exceptäm contigentul de termeni strainï in
trodusï prin influenta popoarelor vecine Aceastä vechiä Jimba a
Iemenuluï care nu e in realitate decät un dialect al limbeï arabe
se aseamänä cu aceasta in pluralele spart in meeanismul cazu
rilor si in vocalismul final dar se deosebeste in numärul valoarea
numele si forma literilor prin direciia scrieriï delà stànga la
dreapta confiar tuturor celorlalte limbï semitice si prin modul
particular de notatiune a vocalelor

AU aljetul acesteï limbï se compune numaï din consoane cat
privesle vocalcle ele nu se exprima nicï prin quiescente nicï prin
puncte vocale ci prin niste apéndice carï se leagä de flecare
consoanä modiQcàndu ï uneorï si forma asa cä flecare consoanä
poate suferi seapte schimbän diferite De altä parle flecare con
soanä confine virtual un ä ca si in limba sánscrita Cu modul
acesia in loe de a avea un alfabet dam peste un adevärat silabar
conipus din 182 forme seapte de flecare litera Afarä de aceste
26 liiere cu fórmele lor mai gäsiin patru sunete speciale limbeï
glicez carï combínate cu cele seapte forme obicïnuite daü alte
28 de silabe Gratie acesteï desvoilârï limba deveni fixa si in
realitate mult maï usoarä in raport eu celelalte limbï semitice

Aceastä curioasä modificare a consoanelor s a opérât prin
veacul al V lea saü poate încà mult maï mainte Ea este o in
ventiune curat indígena si nicïdecum rezullatul vreimeï influentï
sträine Savantul Sacy credea cä aci e vorba de o influentä greaeä
ïar savantiï Jones Lepsius si altii bämuaü o influença indianä

Cu întroducerea cr estinismulnï ordinea fireasca a scrieriï a fost
sebimbatä Himiaritiï ca si ceïlaltï Semitï scriaù delà dreapta
la stànga S a gäsit totusï in inscriptiunï etiopene veehï càte o
finie de asemenea scriere delà dreapta la stànga urmatä de
altä finie de la stànga la dreapta Alfabclul eliopian dupa
Ludolf s ar trage din eel Samaritan in timp ce Lepsius il deriva
din eel grec saü inca din alfabetul copt in realitate el e curat
himiarït Ca forma scrierea etiopianä e intr adevär momnnen
talä Legätura intre litere saü maï bine zis intre silabe ne
ex iständ ele n aü putut fi desfigúrate asa cä pàna azi forma lor

a rämas neschimbatä
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Ca gramática limba gheez se deosebeste prin bogälia rädäcinilor
cï prin abilitatea ce are de a atärna douä sufixe pronuminale
unuï verb prin caracterizarea acuzativluï si prin marele numär
de rädäcim pästrate de dànsa dar disparate in celeialte limbï
surorï Se crede cä in veîhime a í o t si maï bogatä Articolul
lipseste în schimb limbâ gheez e foarte bogatä în prepozitiunï si
in ¡¡articule Forma pasiva la verbe nu exista ea fiind înlocuita
prin cea reflexiva ca si în limba siriaca Din bógatele sale forme
vcrbul in etiopiana n a conservât deccàt patru Formatiunea ex
terioarä la cuvinte e foarte obicmuitä maï ales prin adäogirea
de antepozitiunï si de postpozitiunï Cu modul acesta din sub
stantive se formeazä verbe noï Atará de particularitatea nuniitä
status constructus pe care o gäsim la tóale limbile semitice

limba gheez maï are ca în limba arameá un semn exterior
pentru genitiv pe care il poate exprima si printr o perifrazä ïar
pentru a exprima dativ uL ea se servä de verbe cärora le aninä
un pronume

Lexiconul limbeï în parte pïerdut din cauza insuficienteï de
opere literare are multä asemänare cu limbile surorï In construc
tiurie si stil ea se apropie maï mult de limba ebraicä si maï aies
in constructiunea vorbelor dispune de mijloace nenumärate
pe cari araba le a perdut dar carï în limba ebraicä se considerä
ca curat semitice

Limba gheez dupäce s a deslipit de limbile surorï put em pre
supune cä a mers un timp pe acelasï drum cu limba araba de
care s a despärtit într o vreme cànd limba araba nu ajunsese înca
la forma eï deplinä de astâzï si nicï la aspra si neclintita eï mo
notonie Ea a scápat chïar delà moarte multe cuvinte vechï se
mitice pe carï araba le a pïerdut maï tàrziù înlocuit saù schim
bat Delà despärlirea eï de limba arabä ea se opinti a sï crea o
varietate in gàndire si vorbire în legarea si construirea frazelor si
a desvolta o mare fineta în eugetare In aceastä privintá aramea
oferä o asemänare izbitoare

A a cum ne apare în scrierï limba gheez are în urma eï o pe
rioadä îndelungatâ de desvoltare Cele maï vechï monumente ce
ni s a conservât din aceastä limbä sînt cele doua marï inscrip
tiunï axumitice descoperite de Rûppel si carï ajung pànâ la sec
al A r lea Alte inscriptiunï micï din Axura saü din alte parti s aü
descoperit dar sînt prea micï saü räu copiate si nu ne putem
folosi de ele Ne lipsesc mijloacele de a cunoaste starea limbeï în

HBB
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momentul convertiriï Etjopienilor la çrestinism In tot cazul
crer tinismul a dat un mare impuls limb èï prin diversele tradu
cen aie Biblieï ce se fäcuiä pentru trèbuiri a poporuluï

Caracterul primeï literaturï a fost dar putem zice curat ecle
siastif Colectiunï de imnurï psalniï de vietï aie sfmtilor de li
turgbiï cazaniï parle îri prozä parte în yersurï constitue maï
întreaga literatura gbeez înainte de anul 1000 Maï tàrziù cànd
limba gheez înloçuitâ de subdialecte vivante înceteaza de a maï
il vorbitä si de a fi organul natiuniï ea i u ridicata la îangul de
limbä literarä sau de limbä si ànta Din acest moment care începe
eu sec al XIV lea limba gheez rämase apanagïul preotilor si cälu
gärilor singuriï literati aï Abisinieï si nu maï lu întrebuintata
decàt în scrierï

A doua epoeä a literatureï gheez care se deslasoarä între aniï
1300 1600 e reprezentatä prin opere istorice prin cronicï na
tionale Nnmärul acestor cronicï e mare ïntr însele cu o naïvi
tate si un l armec deosebit autoriï în mare parte anonimï ne
descriü evenimentele însemnate petrecute în timpul loi De vreo
doua secóle voïajorï europenï vizitànd Al isinia au adus la în
toarcere toate manuscrisele ce aü putut gäsi prin mâhastirï saü
cumpära delà particularï si carï manuscrise opuleazä astazï
bil liotecele din Paris Oxford Londra Francfort etc Multe alte
manuscrise zac desigur înca prin fundul mänästirilor din cauza
sovinismuluï unor cälugäri carï nu permit unor mâinï profane sä
se atingä de ele Dintre manuscrisele aduse în Europa o parte
a fost tipäritä si obïectul unor studiï serioase din partea càtorva
tinerï etiopistï cu viitor Asa daca exceptara pe ceï doï etiopistï
de frunte räposatul Dillman si I Halévy studiile etiopiste aû luat
un mare avant sub pana harriica a unor lucratorï neobositï pe
acest teren ca Zottenberg Renée Basset Praetorius Perruchon
Pereira Rossini Carlo etc Urmàndu se tot astfel si înainte putem
spera cä întreaga istorie a Abisinieï în multe locurï enigmática
ni se va deslusi cu ineetuí si ne va lumina trecutul unuï popor
a caruï origina dacá ár ñ sä l credem se pïerde în negura
vremilor

Limba gbeez cum am väzut disparând din uzul poporuluï fu înlo
emtä cu limba amharicà Aceasta s a întàmplat cam pe la începutul
sec al XIV lea dupa marea revolulie care avu ca rezultat cäderea
dinastieï regale axumite Zaghe resturnatá de o dinastie din Ani
llara Ea supravïetui totusï în unele provineiï si maï aies se zice
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în provincüle Soa si EÍYat si in districtul Conenn care tine de
provincia Dambya Dar in raport cu Abisinia intreagä ea nu niaï
e decàt lirriba savantä a târeï limbä sacra si liturgicä

Amharica pentru noï pare a avea o pronuntare barbara care
absoarbe íiuantele semitice pentru altiï pare a iî mai dulce decàt
precedente Flexiunile eï sunt de o mare uniformitate si ca ge
nurï n are decàt unul singúr Vocabularul eï este în marc parte
gheez Dacä facem abstractiuiie de limba araba nicïo limbä nu e
vorbitä în Africa de un numär maï mare de oamenï ca limba amha
ricä Din punctul de vedere al rudenieï eu limbile semitice acest dia
lect stä loarte departe de tipul Semitic primitiv Sintaxa e cu
totul difentä ba am putea zice intoarsä ca in liml iie semitice
Geniul linlbeï e eu desâvàrsire deoseb it Neamurile curat chami
tice din aceste locurï dupa d Noeldeke adoptànd limba semita
gheez ar fi conservât particularitätile lor limbistice chamitice
precum si obiceïurile lor si cä ar íi croit în fehil loi noua limbá S3
Limba amharica a rämas càteva secóle numaï in stare de limbä
vorbitä abïa în timpurile din urmä a îriceput un curent in la
voarea acesteï limbï printre Abisinienl O gramática interesantä
a acesteï limbï se datoreazä d luï Praetorius U4

Aite doua dialecte respàndite în Abisinia sînt dialectele nu mite
Tigre si Tigrina sáü Tigrat carï stand maï mult limp sub iníluenta
limbeï gheez olera maï multä asemänare cu aceästä limbä decàt
amharica Dar si aceste douä dialecte s aü fränt in o multime de
subdialecte din carï totusï ni s aü conservât vocabulare Càt pri
veste dialectul Tigrina desi confine multe elemente sträine si
chïar forme cïudate gramaticale totusï el ne a pästrat ceva maï
pur fondu säü Semitic D Praetorius a consacrât si acestuï dia
lect o gramática interesantä

Afarä de aceste dialecte principale maï gäsim si áltele de mai
pütinä important ca adari ufar somalí mho precum si limbile nea
murilor Danakil si Adaielsi limbile din Harar si Guraghe Maï sînt si
áltele carï diferä uneorï din oras in oras Considerate in natura
lor intima tóate aceste dialecte carï se îritihd chïar pë tóala re
gïunea oriéntala a Aiïiceï pànâ la Mozambic afarä de limbile
indigene si maï aies de süaheíi oferä urme numeroase de influ
enta semítica si sînt o probä puternicä cä la vestul mâriï Rosiï
s a opérât un amestec serios de rase semitice cu rase a fricare

t 3 Noeldeke op cit p
64 Praetorius Die amhariscfae Sprache Halle 1879
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Acest amestec nu s a realizat desigur in urma uneï emi
gran unice a raseï sémite ci dmpotrfvä putem crede cá aceastä
emigrare s a repetat în maï multe ràndurï si îu diverse conditiunï
si cä ea n a pornit numaï dintr o parte a Arabieï si delà un sin
gur heam ci din tóate regïunile eï chïar din cele maï depártate si
delà toate neamurile ce aü constituit o Pärerea aceasta e impar
täsitä si de d Noeldeke care presupune cä emigrarea Semitilor
din Arabia in regatul axumit trebue sä fi lost un procès lent cä
sîngele vechilor axumitï nu pare a fi rämas curat Semitic dupä
aceastä coionizare a elementuluï semit si cä un puternic amestec
de indigenï trebue sä se fi opérât desigur amestec pe care il do
vedeste si influenta corporalä 85 De aci putem deduce si parti
cularitätile diverse aie dialectelor alïicano semitice

Academia de inscriptiunï si iïumoase litere peut ru a avea o
lucrare serioasä asupra dialectelor etiopiene si poporuluï care le
vorbeste si le a vorbit propúsose în 1861 pentru premïul eï or
dinar subïectul urmätor A se face istoria limbeï si literature
etiopiene a se compune o listá pe càt se poate de complectá a
opei ilor originale si traducerilor ce s aü fäcut in gheez a se de
termina epocile activitâtiï literare în Abisinia a se enumära par
licularitätile de stil carï in lipsä de mârturiï i ozitive permit a
se fixa o datä cärtilor scrise în gheez O singará lucrare a fosl
trimisä Academieï si autorul eï d H Zottenberg obtinu nu pre
mïul ci o încurajare de douä miï de leï

Ca concluzie pentru a dovedi si maï mult importanta ce olerá
în unele state studïul limbilor semitice e destul sä spunem cá
regele Oscar al Suedieï a fixât un premiü pentru cea maï bunä
lucrare privitoare la studïul comparât al acestuï sistem de limbï

65 Noeldeke op cit p 59 i 63
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